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INLEIDING. 


Het g'fidicht dat Kierbtj in tekst en vcrtaiing aangcboden wordt» 
heec volgens de Balische overievering Niiisara; op Java is het 
bekend onder den naam van Nittsaatra-Kawi. 

Naast de Oud-Jav. epische gedichten, Arjunawiwaba, BhSrata- 
yuddha en RSmSyana, heeft het viij vroeg Europeesche bdangstel- 
IIOff toi 21 ch getrokken. Reeds Raffles schcijft in zyn History of 
Java') er het volgende over: ,The Niti Sistra Kiwiia a work on 
ethics, comprized in one hundred and twenty-three stanzas *), each 
of which contains a moral lesson: it is considered coevfd with, 
if not more ancient than the Brata Yudha, and the Kawi is con¬ 
sidered die most pure exUnt”. Verder gee ft Raffles spedmina, 
„taken indiscriminately, and translated immediately from the Kiwi". 

Het behoeft geen betoog, dat wij dezc mcdedeciingen soowcl 
als de vertaalpcoefjes van Raffles naCuurlijk met cen korreitje 
zout moeten nemen. 

De leksi van de Nitisastra Kawi is door P. P. Roorda van Eysinga 
uj^cgeven, in roode letters, en met eene Nieuw-Javaanschc ver- 
kiaiii^ na iedcren regel, in zijn: Geschiedsnis vanSuUanTbrahim, 

vorsi van Eirak . mUsgaders mi Sastra ’) enz. Amsterdam 

1843. 't Is hoogst vermakelijk om te lezen wat R. v. E. in zijn In- 
Iaiding zegt: ,Dit werk in het Kawi, of oude poSzy geschreven, 
is zeer oud en zuiver; de spelling draagt daarvan den stempel; 
de ual, die hier voorkomt is voot een groot gedeelte Sanskrit en 
verscheidene spreuken, kunnen door behulp van een Sanskritisch 
woordenboek vertaald worden. Het Sanskrit is voor een doode 
taal gehouden, hetwelk in Hindostan waarbeid kan rijn, maar op 
Java leeft die taal nog heden ten dage in den mond van den 
inlander", enz. Vermakelgker kan het al niet. Dat Raffles in zyn 
b ewonderin g vcel te ver gaat, kan men excuse eren; hij was nu 
Vol. I* p. 

’) 2ie omcreot dii aantal beneden. 

*) Wat een combinade ( 
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eenmaal ge«n vakman. Maai R-v. E., tocn ter tijd een van de 
grooMte kennera van taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
landsch-lndi^! ') 

In zijn Inlelding tot de Kawi-studiihi zegt Prof. Rem omtrent 
het NllitSsira dan ook hct volgendc : ,GcIijkmcn verwachlen kan 
sijn er onder die vertaltngen of glossen (nl. van Oud-Jav. gedichten) 
sotnmige goed, andcre middelmadg, weer andere ongeloofelijk 
slecht- Tot de laatste soon behooren de uitleggingen van HNiti* 
eSstra, uitgegevea door R. van Eysinga. Een paar siaaltjes cm 
te toonen hoevei de onwetendheid gaan kan”. Enz. 

Hoe verwaid cn hopeloos corrupt de tekst van R. v. E. is, ver- 
geleken bij den Nitislra, zal ik hier niet uiteenzetien. Biijkbaar 
lagen de lontars van het Ms. dac R. v. C. a!$ legger gebruikte, 
niet in goede volgorde, en die Ms. met doorelkaarliggende bUden 
is kennel ijk door R. v. £. klakkeloos overgeschreven en uitgegeven. 
Maar hoe groot de verwarriog in R. v. E. *s tekst ook moge zijn> 
hij staat in zijn bestanddeelen nog vrij dicht bijden Bal. NftUSra. 
Alieen eindigt bij met het laaCste woord van aang Vn en schijnt zang 
VI gebeel te ontbreken. Hoe het ook zij, moedwillige verknoeiing 
is hierio niet op te uierken: alle fouten zijn ontstaan door onkunde. 

Anders staat de zaak met het werkje, dat in hetzelfde jaax a!$ 
bet verschijnen van Kerns Katvi-sludiKn, ld71. het licht zag: 
Mti sasira Kawi met Javaansche verkl&ring, uitgegeven op last 
van de Regecring ’). 

0 2ie zijn Biografie in A. J. v. D. A Vs Bioyr. Woordenboek X. De 
onvooruchtightid van K. v. E op bet gebiedvaiihet Javaansch culmineert 
in ago .Geschiedenis van Sultan Ibrahim*. Hij heeft se nl, uit het Ma- 
leiseb in het Jav, cnet tlmbang overgezet. Noca bene bestaat van deze 
Cesehiedenia een Oud-Jav. versie (en wat een Oud-Javaanacb!) met een 
glosaarium nog Itefst (Ms. B. G. do. 1S1 a en bX hoogstwaarschijnlijk vsn 
de hand van Winter met steun van Ran^warsita. 

*) De Javaan$<be titei is: Nltiaastra Kawi phi jarwa. Dit phi is mlj 
steeds een piuale geveeet Her deed mij denkea aan bet Madoereesch 
eo bijgevolg aan den Panembahen van Soemenep. Maai daac de caal 
vao de Jarwa volkomen Solo'scb is, is eeo oplossing met behuJp van 
bei Madoereesch een bee^e te vtr gesochu De gedachte kwam bij mij 
op dai hec een drukfbut kan sqn mowi. Het verschil id otnvang 
van phi en mawi is met jav. leuen zeet feeing. Vooral als men denkt 
dat dit phi op den Hollandschen Utel door met wctdt wee^egeveo, dan 
is mijn verooderstelling wel aiet onaaoDemelijk. 
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De inrichting van dit werkis anders dan die van R. v. E. 's t«kst 
De Cekst, t«lkens sbopbe, is nl. g«plaatst op de eene h«lfc 
van de bladzijde, en op de and ere de woordelijke Jav. verkla* 
ring. Onder de twee korte kolommen, die door deae indeeiing 
zijn onutaan, vindt men telkens een vertaling, waarvan de regels 
over de geheele breedte van de bladzijde doorloopen. 

Wie zjch afvraagt waarom, by welke gelegenheid, door wien, 
enz. deze nieuwe tekst uitgegcven weed, zal nergena iets daar- 
over vinden. Blijkbaat durfden de Ned. Javanici te Batavia in 
cUen lijd (ik denk hierbij o.a. aan Dr. Cohen Stuart) niet instann 
voot de kwaHteit van het geschrift. Want het is toch welhaaai 
ondenkbaar, dat htin ad vies niet gevraagd zou zijn. 

In zijn dissertatie') noemt Dr. Drewes deze Njtisastra ,op voot> 
beeldig slechte wijze ui^egeven". Ik ben liet njet heelemaal met 
hem eens: de uitgave heeft toch nog deze verdienste. dat men, 
ondanks het ontbreken van iedere aanwijzing, het origineel ervan 
zonder eenige moeite kan terugvinden. En dit is—ttvijfel is hierbij 
geheel ui^esloten — Ms. coUeette Cohen Stuart no. 8, eigen- 
handig geschreven door Ran^awarsita. Ket verschil is alleen 
dii, dat het Ms. in drie kolommen is verdeeld- Voor de rest, tot 
de kleinste bijzonderheden toe, zyn h$. en uitgave gclijkluidend. 
Deze tekst van 1871 nu is verwarder en corrupter geworden 
door mocdwilige verknoeiing; zij is boventUen in omvang toe- 
gen omen, dank zij het feit, dat Ran^awarsita er zijn inktpot 
over heeft uitgesiort. Een paar staahjes geven J\et volgende: Nts. 
1871 zang I, 4 en 10 bed. 

ri wahyaning masakala huninganta mwang guna s.itauk(e)na 
karakiaka sakeng uiat ilat u!ah crayika kraina-niti. 
sa<Idha kala man^eh ayu hanging! yyan latan prayatneng riya 
liapubara hal5 nis tang krama ynda-nagara un kag^yan. 

yyan tapa enbrau w^wanira n alur satata ininconak(6)nS. 
garda hinaUma lumayana ngliya niatanggal sanityasS. 
ngkS malar maluywa pajia w(c)kasneka parasdya tan satnepa. 


') Drie Juoaaiwhe Goeroe's biz. 160; vgl. B. K. I. dl. 62 (1926) 
biz. 310: Dr. C. C. Brkc;, hiMding ii/i de .Siudie oa/i het OuJ-Juv. biz. 
56 at. 1 . 
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Verdcr nog U, 2 cd en 3 abc; 4 de geh«ele strophe; ITT, 1 c; 
2 abd; 3 cd; 4 bd; 5 d. Er zija «r wellicbt nog meer, maar bet 
is genoeg om te laten zien hoe hec NiticSsrra (sedert 
R. V. E.) gegroeid is- 

De hicrboven aangehaalde tekst en de opgegeven plaaisen zijn, 
behnlve dot ze wartaal bevaiten, metrisch niet te hcrstellen, om- 
dat de interpolator geen flauwe notie meer bad van de Oud-Jav. 
metra, i.c. guru‘bgbu. 

Wat lie spelling en tic verklaringen zoowel van den tekst van 
R. V. E. aJs van dien van 1871 betreft, daarvoor schiet mijn uit- 
tJrukkinpvermogcn te korl. Strekt R. v. E. 's Inleiding tot zijn 
tekst den Javanici nice tot eer, het NititSsira zooala clit door beide 
uitgegeven teksten vericgenwoordigd is, is een wanprodoct in de 
javaanschc litceratuur, cn gesien de volsl^^en waardeloosheid 
van deze beide edities doen w5j goed ze voor altijd vaarwel le 
zeggen, Volkomen terecht staat in een brief van v. d. Tuuk aan 
de Directie van het Genootschap (Not. 2 Maart 1880, biz. 39) te 
lezen dat beide ui^aven in onbruikbaarheid wedijveren. 

In Veihs Java •> leesl men omtrent het Mti^istra als volgi! 
"Een Kawi-gedicht van gelieel anderen (d. i. nlet epischen) aard 
is de Nitisjastra, hei boek der wgaheid, een gesebtift van zede* 
kondigen aard. Het bestaat uit een reeks van op rich zelven 
staande zedespreuken, die den geest van zachtheid, zelfverloochening 
en versmading van tvereldsche grootheld on zingenot ademen, 
welke vooral aan het Boeddhisme eigen is. ^ehier een paar voor- 
beelden*. (Voigt het voorbeeld beantwoordende aan zanglTI, 2 en 
7 van den NTdsira). .Deze spreuken schijnen zeer oud te zijn en er 
bestaan daarvan onderscbcidene raodem-Javaansche vertalingen" 

Verder verwljst Veth ons naar het artikel van Mr. Van Limburg 
Brouwer, getiteld Nitisastra, In De Gids van 1^60 p. 22 en 222, 
also! bier ook maar iets aangaande het Oud-Jav. hHu^ira of een 
van de nieuwere omwerkingen daarvan te vinden ware. Niets van 
dat alles, omdat het artikel van Mr. v. L. B. ultsluitend handelt over 
een Voor-lndlsch h^d^Ssira, alias het PaAcatantra. 

•) IV* bU. 133 

Indentsad beeiaan er vrij vela Nieuw-jav. omwerkingen, die mecsi- 
al den verbMturden naam Panic isastra dragen. Zie Vrkzdz. Coialoffus 
bis. 262 vlmfM JoVNaOU., Svppl. Car. I bis. 133 vj^. en 11 434. 
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Van Limburg Brouwer self voelde de onvolleriigheid; hij maakt 
op bet bock van Benfey, waar zijn aitikel een soort aankon- 
diging van is, dan ook de volgende aanmerking: ,.Waarom beeft 
de geleerde schrijver in ’t geheel gcen melding gemaafct van dc 
overkomst clcr IndJsche fab elen en vertellingen naar ons Java, waar 
toch vcle sporcn daacvan aijn teruggevonden ? Sc been hem dk 
feit niet belangrijk genoeg, of was er eenige andere re<Icn, die 
hem bewoog het ter sijde te taten?* ’) Maar v. L. B-, self maakt 
<S6k met geen enkel woordgewag van bet Jav. Nxticastra. ondauks 
Raffles, R. v. Eyslnga cn vuoral D. L. Mounier *). 

Elet voorbericht van deze laatste uitgave, getiteld dc Panniii 
Sastro, waarnaar Veth ons bad moeten verwijzcn, is van tegroot 
belong dan dat wjj Uet niet in zijn gehecl zouden overnemen. Dit 
zij ons vergund omdat, naar ik geloof, tegenwoordig in Indie 
alleeu de Bibllotheek van het Ron. Bat. Gen. het TijdscUrift v.N. I. 
in bezit heeft, tertvijl de inhoud van dat voorberichc door ieder 
Javaan, die zijn taal en letteren lief heeft, gekend dient le worden 
ten einde eigen toalkundigc en lltceraire feilen, zij het ook in de 
vecre toekoinst nog, te verbeteren. Maar vooral ook omdat dat 
Voorbcricht, na 90 voile jaren, nog niet het minst van zijn krachi 
heeft verloren- Wij laten het hieronder daarom ongetvijzigd volgen. 

Dc Panniti Sastro (1)*). 

Dc Pannit j-Sastro is een soort van leetdicht, waar van cr in de 
Sanscritsche taal verscheidene voorhonden zijn, en sedert de komst 
dec Brahmanen op Java in het oude Kawi en later in de javaansebe 
taal op ineer dan cene wijze zijn nagedicht geworden. Hetgeen 
van de meeste voortbrengsclen der Kawi Htteratuur tc zeggen is, 
kan ook van deze Pannid-Saatro gezegd worden; namelijk dat 
de Javaansebe gcleerden er een reeks van navolgingen van ver« 
vaardigd hebben, die allengs nader bij aan de nieuwe Javaansebe 


0 De Gidi 1660 bis. 237. 

^ TVdsehrift voor Nedriondr InfUe 5de Jaargang (1643) 2de deel biz. 
236 vlgg. Is het wear ecu irooie vsn het Noodlor, dai dit ariikel in hei- 
zelfde jaar verschijnt als de cekst ?aa R. v.Eysinga ? 

^ De oorsptonkelijke noten tijn met djfers lusschen ( ) aangegeven. 
(1) Dit ie eene Saoscritisehe benairJog en beteekent eigenJijk Boek des 
gedrags. 
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uaJ komcn, en dus gemakkelijktr te veralaan tija. H«t war« KAwi 
wocdt aan den fabelachligeo Vorst Widhojoko of Hadji Soko 
toegeachreveu, die in de eerste eeuw onzer cijdrekening uic Indi€ 
op Java overgekomen, voor de Javanen een soort van Cadmus 
is, voor zoover hij bun de eerste beginselen van beschaving en 
daarbij hec letterschrift overbragt. Dooh over deze uai kan alleen 
de kennis der Sanscritscbe eenig Hcht vcrspreiden; en dezelve 
zou wel voor altijd in de duistemis blijveQ liggen, indien de ver< 
klariog derzelve werd overgelatea aan de onwecenschappeiijke 
vinding dec Javanen zelve. Het ontbreekt ons wcl niet aan Ja- 
vaansche commenurien op bet genoemde gedichi; doch bet ts 
moeiSijk te bepalen in hoever men op dezelve vertrouwen kan. 
De Javaan schijnt zoo wel den oorsprong zijnet eigene letter^ 
kunde als dien zijnei volksbescbaving vergeten te zijn, en de 
laalkundige cverlevenngen van het Kawi zijn voor hem schierver- 
loxen. De omwemeling, welkehui) volksbestaan door de invoering 
van den Islam, en later door de overbeersching der EuropeSrs 
ondcrgaan beeft, zullen daarvan wel de voomaamste oorzaak zijn. 

Om mij nu te bepalen tot de Panniti'Sastro, zoo is het bekend, 
dat daarvan in het jaai der Javaansche djdrekening 1725 (A. C. 
1796) eene dichimatige overzetting in het Kawl Miring (1) is 
gemaakt, waarop in het Javaansche jaar 1735 (A. C. 1808) eenc 
andere in het Kawi Djarwo (2) gevolgd is, die weder in het Ja¬ 
vaansche jaar 1746 {A.C. 1819) door Radhen PandjiPoespo Wilogo, 
in Javaansch proza op een wij onnauvrkeujige wijze is overgezct. 

De text van deMiring, die door KijahiNgabebi Joso Dhipoero op- 
gesteld is, en die der Djarwo, di e het werk is van Rad hen To emme ng- 
goeng Sastro Negoro, zijn, wat inhoud en zin beCreft, bijna geheel 
gelijk- Ook is dc eene niet starker met Kawi woordea bezwangecd 
dan de andere, en vaJt dus diet moeilijk te versiaan-Het verschil 
is alleen gelegen in de ver^maat en in de wendir^ea van denatljl. 

Naar welk handschrift dc verialing der Panniti-Sastro gemaakt 
is, welke in the History of Java bij T. S. RafHes, vol. I Chap VI, 
pag. 256, Ed. 4 voorkomt, is mij onbekend. Daarin erken ik noch 

(1) Miring beteekent in bet Javaansch ovechellen. Door Kawi Miring 
vecstaat men due een naar het Javaaosch overhellend Kawi. 

(2) Djarwo beieekent veiklanDg. Kawi Djarwo !s duseen opgebeldcrd 
KawL 
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de Miring, noch de Djarwo, noch «en der mij bekende hand* 
schrin«n. Het beloop en de anid der spreuken, zoo als de Engebche 
vertaling dezelve opgeeft, hebben met de Javaansche bewerking 
wel eene algemeene overeenkomst, doch kunnen met geen ma¬ 
nuscript in hei bljsonder vergeleken wosden. Dit brengt mij op 
bet vermoeden> dat de Engelscbe steller, die wellicbtgeen Jevaansch 
verstond, zlcb den inhoud van dit gedicbt door eenen geleerden 
Javaan in het Maleisch heeft laten voorzeggen, en daarbij naac 
eigen goedvlnden dcze spreuken 200 wat besnoeid, omgezet en 
geangHseerd heefc, met wcglating van alwat blj niet begreep of 
niets waardig achtte 

Ik heb mij zulke vrijheden niet willen geven met eenen text, 
die geschreven voor mij Ugt, en waar van de waarde voor ons 
niet in het Aestliecische en DidactiscUe, maar vcel eer in bet 
eigendommelijke gclegen is. Ilet is niet te ontkennen, dat er in deze 
Panniti-Sastro veic sen tend esf,] voorkomenG) welker toepassing, 
indien rij niet zeer geheimzianig is, dan weinig te beteekenen 
heeft; zoo dat het mij niet gemakkelijk viel dezelve over te brengen 
in eene veitaling, die zoo veel mogelijk getrouw is, zonder gebeel 
onleesbaar of onzinnig te worden. Ook de Heer Winter, wiens 
ondecwijs ik in de Javaanschc taal geniet. verzekert dat de Javaan, 
allcen om hoc vermaak te hebben van eenige woorden in versmaat 
te zicn gebracbi, en near de regelen zijnet zangwijzen op te 
zingen, zich wel eenige onzin en onversuanbare phrasen getroost 
In ^'ne po&sie vordert de Javaan van lateren tfjd geenszins die net* 
held s'an siijl en uitdiukking, noch die gcammatikale keurigheid ^ 


*} 7/ie beneden. 

^ Die is hclaas maar al te waar. De tegenwoorige po^^ie van de Ja* 
vanen, vergeleken bij de oudere, zooals dc Tjenpoi, Miaak, Liedeien 
van M. N. IV « a. is van weinig beieckenis, hoewel ze door de Javaaen 
self DU cn dan gepreseo wordt. Bovendien: eln their own poems, the 
Javanese introduce Kawi words, whether the)* underatand them or not” 
(V. D. TuuK. Notes). Verder nog: .Dc voor dichtetlijk schoon geldende 
klankspelingen, assonantie’s en alliteraiie's in de Javaansche poSrie, de 
z.g. poerwokand b.v. houden somcnige schrijvers deimace in den ban, dat 
zij hen meermalen verleiden tot het smeden van niet bestaande woorden 
en (oe het naai bun smaak opsieron van den vorm ten koste van de 
duidelijkbejd” (NOTO SoEROTo, De (oekomst der Javaansche iMUeren in 
^oemhongsdi, Gedeokboek Boedi-Oetomo 190S'-1918, biz. SO). 
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waarop de I-atinisi bq hct Itztn van Horatius en VitgilJus verJek- 
kerd raakt. De lectuur van sulk cen gcdicht als de Panniti-Sastro 
Is dus allecn maar dierudg;, om met dc Javaansche taal en dichi- 
kuade keonis te maken, en ook het karakter van het volk te 
lecreij kenncn. 

Ookvootdenphiloioog^indien hij het dcr moeile waardig vomi, 
zo\x hier veel te verrichien vallcn: hIj zou de stoutheid van eenen 
Bentley •) neoUig hebben, om de Icangen, ik wil niei zeggen te 
herstellen, maar tc vexanderen en te verbcteren; en de bijl dcr 
kriliek, welke in lateren tijd op voortbrengaelen der klassiekc 
dichters is aangewend» zou ook hier vereischt worden, om in do 
opvolging dezer spreuken mecc verband en licht te brengen, en daar- 
door aan het gcbeele stuk ecn betcr fatso en te geven. In de hier 
nevensgaande vcrtaling kan men zien, dat het nlet veal meer acbijnt 
te wezen dan eene reeks van versnipperde spreuken en fragmen* 
ten, die zoo maajr aan elkander zijn gerejeen. Hierin eene andece 
schikking te brengen zou van deze PannitUSastro eigeulijk iets 
anders maken dan het geeo het nu is: het zou ook in de kennis 
en in de behandeling van bet Javaansche metrum eene grootere 
vaaidigheid verondersteUen, dan Ik bezik en heeft voor de beoe* 
fening der taaS zelve eigeulijk wdnig nut. 

Na dit gezegd te hebben, kan ik ten voordeele der Aestbetisebe 
en Didacdacbe schoonheden van de Panniti-Sastro niet veel aan* 
voeren. Hct is een leerdlcbt, van den zelfden aard, zoo men rvi), 
als de spreuken van SaJomo. het Carmen Noetbeticon van Fho* 
cylides en de werken van andere Gnomici; want er is bljoa geene 
litteratuur, waailn niet eenige soortgeUjke zedeboekec in dichtmaat 
geschreven zijn: cn daarmede kan ook de Pannid-Sastro, alhoewel 
nietgelijkgesteld, tocb vergeleken worden. Dezelve schijnC over het 
algemeen het werk van Panditea eo schriftgeleerden te zijn; want 
bijnaop iedere bladzijde wordc den lezer eene groote onderworpen* 
held aau den persoon en aan het onderwijs der PancUten voorge* 
sehieven. Door bun beroep en door de kennis der geschriften 
alleen, beweert de dichtec, is bet dat een volk deugdzaam en 
gelukkig wordt. Voorts behelst deze Panniii-Sastro eenige precep* 
ten van levenswijsheid. Het maakt den rijken de liefdadigheid en 


0 Richard BBKTLay (1662*1712), vadec der klassJeke philclog^e. 
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ander« vrome vv«rken ten pUcht, en g^biedt hcnvooral ftalmoczcn 
uan cle geestelijkeii uktedeclcn, als zijnde dit !)et ccni^'e mkl- 
del om aalig t« warden. Ook wordt er veel gesproken van 
hetgeen ftr (ot eene guede opvoedlng bchoorc. KindercQ enotidcrs, 
land VO Ogden en veldheeren omvaiigen hierin ook do noodige 
lessen in He kuns( van zjch le gedrogen, van tc regeeren of 
oorlog te voeren. De vrleinlacha|) en <le eenagezindheUl warden 
m het kked ecner fabel aangoprczcti. Men kan nict ontkennen, 
dac dc geest, welke in derc spreuken beerscht, den Javnan niei 
tot oncer sti’ckt. Een groot anneal van zinncbceldige gezegden, die 
eebter Diet alle even zinrijk scliljncn, worden ouk in de Pannit)> 
Sastro aangetroffen. . . . 

Aldus bet Voorbericht, dat ik nU ijilcKling tot den Niusara of het 
Babsebe Nlti>9astra niet gaarne zou wiUen missen, omclat bet in 
mcnig opzicht ook van toepassing is op den oorspronkelijken 
Oud'Jav. tekst Ik zou cr nog cUi aan willen toevoeg^i dat het 
P^ti-^astra tot de invocring van bet Westerseb schoolondetwijs in 
de Vorstenlanden, spedaal in Solo, in hoog aanzien stond.Hetwas 
de maatstaf, altlians in theorie, voor de opvoeding in wellc* 
vendheid en was tevens zoo algeniecn bekend — dlt bbjkt uit dc 
vele omwerkingen, die er toen lo omloop waren — dat het in <lc 
T^endDi nogal uitvoerig ,besproken” wordt Dit ligt niet zoo 
zeer aan de dichterlijke schoonheid noch aan <le taalkundtge 
zuiverheid, zooals Mounier tcrccbt heeft opgemerkt, doch wel aan 
de lessen, die bet be vat, hoe wel het in <1cn Mobamjnedaanschen 
tijd hoogstens maar half vcrsiaan wcrcl cn nog minder in den 
Solo’schen. Maar bet weinige dat men ervan verstond was vol- 
doende om er verder zedelessen naar JavoanscKen smaak aan 
vast te knoopen. 

No hetgeen hlerboven gezegd is acht ik hot nict noodig de 
andere plaatsen, waar gewag geinaakt wordt van de Nidsastra, 
bijeen te brengen. Ze zijD, voor zoover ik heb kunnen nagaan, 
trouwens niet van zooveel belang. Wij zuUen eebter nog de ge- 

*} Zang 225: 16 - sang 236:33 van de gedrukce uitgave (dl VI !• VI11 
biz. 77^66.) Als kind mesD ik een Javaansche edJtie te hebbeo gelezen 
van een van de modem-Javaansclie omwerkingen; deze schijnt eebter 
in de BibUochcek van het Bat. Cen. niet aaowezig. 


10 


liebben om terug* tt komen op de opmerklng van 
Mounier t.a.v. Raffles’ verialing. 

Thans gaan we over tot het bespreken van den Mtisara. Van 
dit geschrift, dat door bctrekkelijk veJe exemplaren venegenwoor- 
digd wordt, regt Van der Ttiuk inzjjc K. B. N. W. s.v.: osen kleinc 
kakawin, bebelzende spreukeo, en op Java bekend onder den 
naam v. Nidsaatra ... uit woorden als trijak in pi. v. tiijjak en 
wisya in pi. v. wisa, en’t vaak verzufmen der lange klinkers . . 
zoowel a Is van de b, op te inaken, dat het van zeer jonge dag- 
teekening is; de stijl eenigszins duisCer . . .> de text zeer corrupt 
v-d. bal. hds., - . - 

Dcze woorden djn door Dr. Bran<les in zijn Beschrfjving’) 
aangebaald. Ook Dr. H. K. JuynboU nam ze in zijn Supplement* 
Catalogue I biz. 133 over. 

Dat de tekst van den NitisSrar zooaJs wij hem thans bezitten 
van betrekkelijk zeer jonge dagteekening is, is duidelijk. Maar dc 
door V. d.T. gegevcn fonnulecring lijkc mij niet voldoende klaai; 
daarmee wordt immers geen tijd als zoodanlg aaogeduid. . . Het 
zij mij daarom veroorloofd, hkrbij wat langer stil te sraan. 

Zooabmen zich herinnertlieefc Brandes in de ontvnkkeliag van 
de Javaansehe taal vier trappen opgemerkc*). Daaivoor neemc hij 
ier illustratie enkele woorden, waarbij echter het vers chil tusschen 
het midden-Jav. (wij seggen thans Middel-Jav.) en bet Nieuw* 
Jav. m-l. nl« geheel tot zijn recht koint, Wij nemen na 66n woord, 
dat voldoende duidelijk is ter ondorscheiding van dc \der stadia 
der Javaansche taal. Die woord is w&u. Hecht men aan dit woord 
het sufTuc akC’n, dan vertoooi het den volgenden vorm in het: 
oudste Oud-Jav, Oud-Jav. Middel-Jav. Nieuw-Jav. 

wituaktin wgtwakSn wSiokfin wStok-aken. 

Weinu, den vonn -nakdn vindt men uitsluitend in de oudste 
Jav. oorkonden, ah levenden vorm niet later dan Siijdoks lijd. 

De vorm -wakin heeft eigcnlijk geheerschi door de geheel e 
oud-Jav. periode, van het RSmSysoa af tot de alleijongste ka- 

') Beachr(fulnp d«t Javaansche, BaJineesche ea Sasaksche Handschriften, 
■aogeiroflen in de Nalacenschap van Dr. H. N- van der Tuuk, en door 
hem vennaekt aan de Leidsrhe UniversJteiu Bibliotheek. veivaardigd 
door Dr. J. BR ANDES (LandsdrukkenJ 1903), 2e stuk biz. 199 vlg. 

») Jayapaitra, in T.B.G. IM? bit 144. 


11 


kawins. Maar hel za,i, naar wij geloovcn, wcl ge«n bloote 
bewaring zijn als wij aannemen dat hij ah levend walkundig ele¬ 
ment niet later in gebruik was dan, laten wij zeggen, de stichting 
van Majapabit. Want -waktn is in de jongere kakawins blijkbaar 
al een verouderde v^rm, die voar de deft^heid nog in stand 
gehouden weed. Buiten de officieele stukken sal hei -ok$n in 
den Majapabitschen tijd weJ reeds algcmeen in gebruik eijn- Op 
oorkonden vindt men den o*vorm in pl.v. den wa-vorm o^. in 
de oorkonde van Tcawulan IV en V, die van Bloelock ') eii 
Goben Scuart IV. En dese oorkonden zrjn alle uit den Maf. tljd. 

Met deze o-vorm treedt tegelijkcrtjjd de h op in de plaats van 
begin-klinker of omgekeerd, d.u een kUnker in de pUats van een 
h. Dit verschgnsel treedt zeec opvallend op den voorgrond in tie 
jongere kakawins, oindat de dichiers, die niet meet dezelfde vaar- 
digheid in het hanieeren van her Oud-Javaansch bezacen als Imn 
oudere coUega’s, daarin een welkom buJpmiddel von den cm de 
kwaniiteit der lettergrepen. zooah de onverbiddelijke maat die 
eischt, te bepalen- Wclnu, deze verwisseling van h en klinker en 
de o-vorm zijn de karakterbtieke kenmerken van de Javaansche 
laal in haar derdc stadium, dat nu aangeduid wordt met Middel- 
Javaanach, en dat verder op Bali, reeds min of mecr geconserveerd, 
toepassing vindt in de Javaansch-Balineescbe kidungs. Op java 
zet het zich in de ptactijk voort in verschillendc dialecten: in 
gesehriften vindt men bet nog maar uitsiuitend in de oudere pa- 
rim bon$, die de Solo’schc hand niet gepasseerd zijn *). 

') Oudh. Vtrsl. 1918. Bijl Q en R. 

*) Helaas zijn de dialeaen van Java noch de oudere paciinbcn-geschrif- 
ten voldoende ondeKOchu Pas twee parimbon-geschrihen werden uiige- 
geven en toegelieht, doch niet in de eerste plaats taalkundig. 

Wat hut ondersoek naac de Dialecten van Java bunreft. besebikt men 
Over hot volgendet 

llei Dialect van Bunjot'mnx door Pr B.J. E.s.sKa in de Vexh, bat. Gen. 
deel 66; Idem van DJapura door WALUKRltM ibid, dee) 49 ■. Idem van 
Tepol dooc denzelfden auteur Ibid, deel 34 1 tSet Javaattsch oan Molang- 
Fasoerofhan door D. VAN HiNLoopBN' Labuerton ibid, deel SI; Ja~ 
vaansch £>/ofeer von Dermajoe door Dr J. Gboneman T. B. G. deel 
36 biz. 462; Opgaue van Javaansche wO'frdt-n. die In de Reaidentie Tegal 
in gehruik tiSn ent. door J. KNEsai in T. B. G. dee) 42 biz. 344 en Diofeei 
Djau>a Banlen door Mas ManhoSN di Karia, apart uitgegeven dooc 
het Bat. Gen. Maar deze zijn hijna onbniikbaar en worden aauwebjks 


Wat den vorm ok-.iWn resp. ok-aW beireft, hij is naast de al- 
Rclieelc vtTVHiij?iiig van den bei»ln-klinker door dc h, het ken- 
mcrk van dc tc^jcnwoordigc Jav. achrijfiaaU die wij aJs nict ter 
zakc vcrder ktinnen laten rustcn. 

Kccren wij tcriig tot den Nttisara. Willen wijdkgeachriftmeen 
van de vier bovengegcvcn taalperloden plaatscn, dan hoorc het 
ulisluiicncl thuis in den o-tijd, omcbt dc vorm oWj>, diemctrisch 
ill ordc is, recils dnarin enkcle inalen voorkonii. Maar ook deze 
aaiidai<ljiiK is nog te ruim. Wj niecnen het nog preciezcr tc kun- 
nen dntccren door vcrgelfjking met ecn andcr gedicht. 

In de [nletcling tot de Nirarthaprakr^la, welke ik, met lekst cn 
vertaling van dit wcrfc, in den c.k. jaargang van het T. B. G. 
hoop te publicceren, mecn ik dit gcschrift opgrond vanhetdaarin 
voorkomende jaartal en ook op grond van de taaJverschtjnseicn, 
tc niogen datecren in de Laatsie jaren van Majapahli. In dcu 
aanlief van dat gedight nu vindt men aU piaats van den men> 
schelijken geest genoemd: U'nyahinif hri^Mikla, d.i. in bet bitter 
ingewand, waarmce zeker dc gal wordt bedocld. Nt^enoeg de- 
zelf<ic uitdrukking nu vinclt men eveneens m den aanhef van den 
Nitisara voor de aanduidlng van hetzelfde begrip: hr^ni/drilonVvta. 


geraadpleegd. Ook wordi, op die wijze oitdereochi, het desbetrefiendo 
dialect niet in het minat va»igelegd. 

Do beste manier van dlalect-omleRoek is die van R. A. KeRN in &jn 
artikel: ,KrR /uoaunscii sprekende beoo/ktn^ m dc Preang^r^Regentschap’ 
pen" in do B. iC. ]. 6 VII] (dl. 52) bla. 381 v^. Niet alleeo krijgen wy 
door (lose manior van ondenoek «en bijna vohedlgen indruk van het dia> 
leet cn wrilicht ook van don woordeoi»chat, maac bovendieo is hot Jeten van 
dergelijke kldne icksten ven waar genet, dooidat men bij bet lezen steeds 
denkt: o, men sou deaon tin in de boofdtaal zoo moeteo seggen eoz. enz. 

llet ondenoek naar de grammaticale bijzonderboden, het zoekeo naai 
de equivalenten der woorden to de boofdtaal en oventuee) bechistorieeb 
onderzoek van een woord of een vorm tttz. ens. dat sdles kan of moet 
geschieden door eeo vakman in rijn otudeorkamor Het onderzoek ter 
plaaue bepalo zich cot het opieekenen van verhalen, kinderspelen e.a. 
Hot voordoel hiervan is, dac het kan geschiedoo door iedereen die bet 
wil. Natuudijk luoec eeo spelsysteein voorgeschreven engevolgd wordeo. 
Ook kan een koite toe]icht^^^t raet, indien mogehjk, een aJphabetische 
lijst der karaktonuicke wooeden, niet overbodig zijn. Korrom voor he: 
diBleCTK>odeno€k moer de methode-R. A. Kbrn in den vervolge m.t. oo> 
voorwaardeiijk gevoigd wordeiz 
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Ncmen wij aan dat in ecn zek€ren tijdeen soort mode hecrschtc 
om (lie aanduiding voor dat docl ce bezigen, dan kan de Nidalra 
ook bcschouwd worden als te z\jii ontstaan in denzelfden tijd 
als de NirartUapraki'^a, heigcen volkoinen overeensiemt met dc 
taalkundige bijsonderheden in beide werken. 

Wat de zuiverbeid van dc laal betreft. in zooverre is zij ziiivcr, 
als zij een juiste wee^ave is van de poedsche taal van den tijd 
waartoc het gedicht behoort. immers ecn laal knii nooit ,zuivef’' 
zijn zonder tueer; altijd zal dc maatsiaf van een bcpnalden (ijd 
of een bepaaide plants inoeten worden aangclegd, of ten min si e 
die van een bepaalden tijd. 

Dat de stijl cenigszins duister is, kan ik wel beamen, maar dat de 
tekst zeer corrupt zou zijn, is tvellicht allecn loc|iasse]ijk op dien. 
wel ken V- d. Tuuk in bezit had. Want na behoorlijke vergclljking 
leveren onze Mss. een vrij aangenaain leesbarcn tekst. 

In dezelfde Beschrijviny zegt Braudes op biz. 201 nog: .De 
meeste handsebriften loopen nict verdec dan tot en met den lOden 

zang.Deze strophe is ook dc laatste van de Javaansclie 

handsebriften*. 

Uit deze woorden van Brandes kan men opmaken, dat hem eeu 
NitisSia-exemplaar bekend was, dat verdcr loopi dan den lOen 
zang. Inderdaad heelc hec e>:emplaar, waarvan begin, slot en begin 
der zangen in de Beschrijving aangehaald zijn, 19 zangen. Van 
den inhoud van de laatste 9 zangen van dit exemplaar durf ik, 
zonder bet werkzeif voor mij gehad tehebben, niet veel te zeggen ; 
doch voor zoover men oordeelen mag op grond van het begin der 
zangen alleen, is dit gedeelte van besplegelenilen aard. Het aan* 
gehaalde slot althans, bestaande uit twee zangen van resp. 4 en 2 
stcopben, bevat een uiteenzetting van de twee atmans, de nva 
bhineda ^ am-ah, als essentie vsn het geschapene. 

In de CoUectie*BraDdes zelf is te vinden een zoogenaamd ver- 
volg van den NitisSra'X no. 541. Dit geschrift, een copie, telt in 
totaal 13 zangen, waarvan het begin eebter met het voorgaande 
in het minst niet kJopt. Ik weet dit geschrift daarom voorloopig 
niet thuis te brengen. De inhoud ervan is scerk iranscendentaal 
en is blijkbaar nog van jonger dagteekeoing, hetgeen blijkt uit 


>) Not. 1906 bU. iX 
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lict woord* dat mctrisch in orde en dus •lqo bedoeld 

is, en voor adiiydt/niku st^(. Ook aan bayu-^bda^bid^P 
voomame plaaes ingemimd. Daar ik geen enkel verband ontdek- 
ken kan tusschen die werk en den ticmangigen NidaSra, laat ik het 
vcrdec rusten. 

Dat de Javaanache handschriften volgens Brandes ook met de 
laalstc strophe van aang 10 zouden eindigen, heb ik niet kunnen 
opmerken. Maar dat er een Javaan&ch Ms. bestaat, dat verder 
loopt dan den lOden zang, sua( vast. Immera Raffles spreeke 
van; «hundre<i and twenty-ihree stanzas". Tellen wij echter het 
aantal siropheii van den tienzangigen Mitiaira op, dankiijgen wfj 
een aantal van 67. Ook de meening van Mounier, dat de (gedeel* 
telijke) vertaling van Raffles op de door Mounier veronderstelde 
wijze zou zijn ontst^ian, kunnen wij niet tot He onze maken. In 
ieder geval moet Raffles een I^tU^ira Ms. gckend of gebruikt 
Iiebbeni dat verder loopt dan de tot dusverre bekende. 't Is niet 
onmogelijk, zelfs zeer waarschijtiUjk, dat RafQes' Ms. chans zich 
nog bevindt tusschen de door Mr. S. Keyzer in de B. K.I. van 
1854 biz. 330 vlgg. beschreven Javaansche handscbrlften ie Lon* 
den. Immers in Keyzers lijst wordt ook genoemd een Panitisastra 
(no. XVni op biz. 341} en een Nitisastra Kawi. . . no. 6 op biz. 
342). Maar de meeste kans heizelfde ce zijn als liet door ons 
bedoelde Ms. heeft de door Cohen Stuart in de B. K. I. van 1663 
biz. 147 genoemde Niti^astra Kawi. Wat betreft den 11 den cnz. 
zang van het Niti^Hstra kumi het er du.^ ullcen op aan Uet Ms. 
van Raffles of een even volledig exetnplaar terug te viiiden. 

Ket geluk wil ^ wij mogenin dit opzicht wei van gelukspreken— 
dat het Kon. Bat. Gen. een hnticS3tra<excnipIaar (Ms. 150) bezit. 
dat vijf zangenO van in lotaal 33 sirophen meer telt dan detfen- 
zangige NitisSra. Tellen wij deze 33 strophen bij <le 67 van den 
NitisSra, dan krijgen wij bet geial 120, Hat dus het aantal strophen 
(123) van Raffles' exemplaar zeer dicht naderc. En de vergelijking 
van Raffles’ vertaling met eenige gedeeken van den 13den zang 
van dit NickSstra-Ms. laat geen twijfel over, of Raffles heeft voor 
zijo verialing een dcrgcMjk Ms. gehad. Ter staving van deze op- 


’) De lie en 12e tang be^taui resp. uii 1 atroplie; <le 13e celt er 11, 
de 14e 6 en de 15e of leatnte 13. 
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vatting is een enkel voorbeeldnoodig, maac m.i. dan ookvoldoendc. 
Hct tide couplet van Raffles’ vcnaling luidtals volgt: ,A man wJxo 
knows not the customs of the country (yudya Nagira), is like a man 
who would bind an elephant with cords made from ilie tanjung 
flower- It is not necessary for the elei^haot to be cumgcd: with 
the least motion he breaks the cords asunder**'). Dit stukje kan 
alleen al niet zijn ontstaan op een wijze als door Mounicr vennoed, 
omdat hec sterk doet denken aan Indisehe SprUche no. 640t, door 
Dr. Hooykaas aangebaald en vergeleken met een plaats in de 
door hem bewerkte Taniri Karrandaka >), en luidende a.v.: ,Eeii 
persoon die gcen kennis bezitvaa de lioofdstukken der gramntauca. 
van woord-en-stem, en dan in een gezeiscbap zich begecfh met 
Iiet voornemen om gesprekken te houden met gcleerden, die is 
als een man> die zich in een bosch begeefc met het voornemen 
om een wilden olifant te vangen als deze jiiist bronstig is, met 
tin lotosstengel als middel om hem te binden". 

Nog trefiender is de ovcrccnkomai tusschen het nit Raifles 
aangehaalde couplet met de eerste strophe van den 13den zang 
van ons Niticistra- Deze luJdt in vertaling als volgt: «Een nian 
die, de overlevering niet kennendc, zich bevindt te midden van 
ecQ vergadering, waar gesproken wordt over de leer, die is gelijk 
aan een zuil; hij iijktop iemand, die in een moeilijk te doordringen 
woud een wilden olifant vangen wil, met als vangtouw een draad 
vezels van een lotosstengel. ’t Is in de verste verte niet mogelijk 
dat hij cr een zou vangen, (intsgendeel) hiJ wekt den lach van 
alien, die het zieo**. 

De overeenkomst is treffend, ca Raffles most de bewuste strophe 
van het hHiicSstra wel degelijk bebben laten of hooren vertalen, ^ 
hoe gebrekkig deze vertaling overigens ook geweest moge zljn, 
anders had h!J dit llde couplet van zijn veruling niet aldus kun* 
nen neerschrijven. Raffles moet dus een Ms. gehad hebben dat 
oi^eveer overeenkwam met Ms. Bat. Gen. No, 150. Het verscbll 
van 3 stropben mag hier van ondergeschikt belong worden geaebc. 

0 Van RAPrCBs’ venalfog zljn de volgende coupleicen: 11, 12, 14, 1, 
7, 3, 4, en 9 (in deze volgorde)l in hec Nederlandsch overgezet in Tyd- 
schiift ooor NeSrIands Indie 3de jaarg. (1339) biz. 433; zonder eenige 
toelichiir^. 

Bibliocheca Javan iea 2 (veider verkort: rnnfn*) biz. 12. 
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Waar <lit Bat. Ms. een bclangrijk examplaar te noemen h, is 
het niet overbodig er een paar woorden aan te wijden. Het 
behoord tot de nalatenschap van den beer C. F. Winter en is 
tegcJijk met vier andere Mss. ^w.o. de Geschiedenis van Sultan 
Ibrahim in <jiia9ie-Ou<l*Javaansch (zie boven) door den heer 
F. L. Winter aan bet Gcnootschap ten geschenfce afgestaan '). Het 
is geschreveu op 4to papier in net kraion*scbrift en geheel vrij 
van eenigcn cummencaar; ook vindt men er jaartal noch eenige 
andere aaadulding in, maar het kracon^chrift wijst duldelijk uit 
dat het ecn Solo'sch Ms. moet zijn. Een dateering op grgnd van 
den schrifivorm is niet inogelijk, oindat tot heden ten dage het 
kraton^clnilt nog net zoo geechreven wordL 

Het resuitaat van ecn vergelijking met den h^tisira, d.w.z. met 
de eerste tien zangen van 67 strophen, is verrassend. Dc eersce 
cn tweede zang loopen geheel parallel. De derde zang vertoont 
eenig verscbil in de votgorde der strophen. Zoo is N. ^tra 7 =: 
N. s5ra 9; 8 = 7 en 9^6. Nog grooter is dit verschil in denvicr- 
den sang, die van den derden niet is afgescheiden Desondanks 
zijn de strophen in dit Nitigistra ieder voor zich als geheel — 
de metrisdie verwarring daaigelaten vrij gaaf. Dit is m.i. een 
onmiskenbaar bewijs dat ons MdoSstra onafhankelijk is van den 
NltisSra, hetgeen zijn waarde aanmerkeljjk verhoogt Want als het 
geheel parallel llep met den NitisSra, zou bet nog beschouwd kun- 
nen worden als een afschiift daarvan, en zou de waarde maar 
zeer betrekkelijk zijn. 

Zel^ zou men kunnen gbsen, dat het een direct a£schrii^ moet 
zijn van eeo exemplaar in Oud*Jav. letter. Zang XI strophe 2 be- 
gint met ultama. Voor dit woord staatin oos Ms. doMomo. Welnu, 
de verwarnng van u met da is alleeo mc^elijk inOud*Jav. schrift. 
Vetwissebng van deze twee teekens vindt in de Javaansche epigraRe 
ook nog tvel eens plaats ’). 

Dit felt alleen reeds geeR aan ons Ms. een bijzondere waarde, 
en deze^aJgezien nog van de vijf laatsce zangen, die buiten den 

>) Not. 1 Maart IdSI bis. 33. 

Zie cabel van veigelijkiog hierachier. 

’I De bekende Ovd'Jav. bergnaani DaoiaJung wordt wel sens Uma- 
lang gelescn, KearJ, Venpr. Ceseh. VI bh.296; Vgl. V. d. TUUK. K.B.N.W. 
S.v. damalung; 6.K.J. dl. 74 (1916} biz. 146. 



NttisSra siaan-wordl nog hkrdoor verhoogd, dat het ons op 
enkele puiit^n pittiger lezmgea verschafc dan 6e andcre Mm. Dit 
mag aU een bewijs te mc«r worden beschouwd voor z’n onalhan- 
kelijkheid van dan NltisSra; he( Ms. moct dus teniggaan op een 
ouder exempUar. 

Thans nog itts over de laaisie vijf zangen. Hoewel zij wat meira 
en spelling betreft, aeer corrupt zijn, schemcren de versmaten nog 
zeer duideljjk door. Ten overvloecle aij gezcgd, dat le daarmee 
toonen niet een maaksel te zijn van latcren tijd (k la RanggnwarsiiaX 
maar wel degclijk van ouden datum datecren. Door de maat ge- 
st^nd heb ifc gepoogd corrupte lezingen te herstellen. Ik ben er 
mij ten voile van bewust, dat dit geen geinakfcelijfce taak was, en 
had daarom gaame gezlen, dat van de vgf laacste zangen een 
lithographische reproductie werd gegeven, maar in dezen tijd gaat 
dat nu eenmaal niet. En aangezicn het geven van de oorspron- 
kelijke lezir^ in noten ook niet veel uithaalt, heb ik den tekst 
overal maar stilzwijgend veebeterd. 

Als Raffles niet fout geteltl heeft, zijn van de 123 stroplien van 
het Nfti^Sstra er 120 teru^evonden. Raffles’ vertaling, die bijna 
onlierkenbaar is, buiten beschouwing gelaten zijn er tot nu toe 
slechts 0 strophen (zang IV 7—15) van ditwerk in tekai en vcria- 
Ung gepubliceerd in de dissettatie van Dr. Drewes bovengenoemd. 
Naar aanl aiding van dit betrekkelijk kleine stukje hebben twee 
geleerden daama het hunne bijgedragen ter opheldering zoowel 
van den tekst als van de vertaling *). Die feit heeft mij in mijn 
overtuiging gesterkc, dat zoolang een tekst in het algemcen en 
een Oud-Jav. in het bijzonder. niet uitgegeven is woorrien van 
een vertuVmg, op ruimere befanptelling niet gerekend behoeft te 
worden. Die heeft mij den moeil g:egeven om ook het Niti^ira 
op deze wijze uit te geven, in de hoop meer belangstelling te 
kiinnen wekken voor dit alleszins merkwaardige geschrift. 

Als auteur van het Niticastra noemt de Jav- overlcvering een 
zekeren koning Widayaka alias Aji-saka *), he^cen ab volmaakt 
fabelachiig gehcel ter zijde kan worden gelegd. Anders luidt de 

•) Prof. KkOM en Dr. Waltuzb Aichkle, reap, io de B. K. I. dl, « 
(1926) biz. 310 en in Zeiuchrlft fur Eivgeborerientprvehen XXI, 3 (1931), 
overgenonaeo in Djdwd jg. 1931- 
WlNTZR, Jaw. Zamenspraken. 
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Balische tradiiie, volgens welke de MtisSra fact werk zou zijn van 
ecn zekcrcQ Pada^^a Bahoe Rawoefa '). Zondcr de jiustheid van 
deze tradidc te willen betwiscen, zijn wij de opvaiting toegedaan, 
dat deze Bahoe Rawoeh ntet dc auteuf is, doch we! iemand, die 
met aijn vrij rijke bibHotheefc, waartoe de NxtisSra behoorde, van 
Java naar Ball was gevlucht 

De vraag, nit welke Voor-Indische bron uiteindelijk hei Oud- 
Jav. geput kan aijn* dorf ik niet beantwoordcn. Ik laat 

dat gaame over aan Sanskritisten. Maar tocb wil ik eraan faerin- 
neren, dat NldcSstra in Voor-Indi€ zccr bekend js aJs naam van 
een groep van gcscbriften handelendc over ongeveer hetzelfde 
onderwerp als het Oud*Jav. r^ti^astra 

Ook een NldsSra die zelf onder de nibriek Niti9ascrathuis boort, 
is in Voor-Indi6 niet onbekend. Een werk van dien naam is uitge- 
geven door Rajendralala Mitia in de Bibliotheca Indica 1849. Voor 
zoover ik dt dc inhoudsopgave in het Voorbericbt van dit werk 
kan opmaken, ia onze NitisSra vergelekeu bij zijn Voor-Indische 
naamgenoot, zoowel naar omvang aU naar kwaJiceic van den 
inboud, slechts een miniatunr te noemen. Of zij beide in min of 
meet genealogisch verband met elkaar staan, kan ik niet beoor* 
deelen. Bij bet doorbladeren van de door Bdthllngk uitgegeven 
Indische SprUche vond ik echter een NTU^tra met Telegu karakcers 
genoemd *). Dit laatste werk venoont vole overeenkomsten met 
bet Oud-Javaansche. 

Een deel van de spreuken die in het Oud-Jav. Niii^gstra voor- 
komenjs door Van der Tank herkend als teruggaande op spreuken 
uit de fndische SprUche voomoemd. Deze zal ik hierondet in de 
Duicsche vertaliog aanhalen. 

Aan den wenk van Mounier om aan de spreuken een betere 
samenhang of volgorde te geven> kan nooit gevolg gegeven woe- 
den: het Kfti^isCra is nu eenroaal fragmentarisch van aard. Wij 


>) ntiZDtitTCH, Voorioopig Venlag van bet tUand Ban biz. 23 io Verb. 
B. G. dl. 22. 

^ Zie oiDtreot de persoon van Bahoe Rawoeb bet proefsebrift van 
Dr. C C. BsRG, De MUUeUduaanache hUiarUche tradiiU Hoofdst 11 en 
vgL mijo bovefiTennclde laleidiog op de Nirathaprakrita. 

*) WiKTBSKTrz, Oeich. d. Ind. UL III, bit. 504 vlgg. 

^ Voorwoord van bet derde deel. 
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inog«n aJ blij aijn als de teksi en de vertaling, die wij hieradiccr 
aanbieden, een globaJeo maar dan naarik hoop juistea indnik kun* 
nen geven van den oorspronkelijken aard van dit xnerkwaardige 
geesteaproduel uit Java's verledcn. 

Eindelijk vertnelden wij welke Mss. door ons zijn geraadpleegd 
Yooc de vaatatelling van den lekst. Van het Bat. Ms. no. 150, dac 
wij met F aaoduiden, sprakea we reeds. De andete zijn: 

Lontar B. G. no. 717, een voUedig, d.j. 87 zangen brvattend Ms, 
bestaande uit 11 bladen lang 55 cm en breed ruim 3^ cm ge* 
schreven met zeer duidelijk Bai. schrifu Dit Ms. duiden wij aan 
cnee A. 

Lontar B, G- no. 852, beschreven in Juynboli 11 biz. 492: 
.Lempiran, lang 48 cm en gioot 14 fol, bevattende hec begin 
van den NitisSra toe vets 3 van zang X. Aan bet slot staat ten 
onrechte: iti nilisdra samepfa. Dit hs. is aikomsclg uit Den Pasar” '). 
Dit Ms. is wei volledig te noemen, omdat het, evcnals het voor- 
gaaude, de 87 zangen be vat. leder blad is met slechts drie regels 
Bal. schrift beschreven. Wij duiden dit Ms. met B aan. 

4to. papier B.G. no. 211; dit Ms. be vat slechts de eerste 10 
strophen van sang I, en wordt aangeduid met E. 

Gollectie-Brandes no. 578, een Ms. op folio papier groot IS biz. 
met Bal. schrift, aangeduid met D. 

Lontar (fragment) B. G. no. 1054, beschreven in Juynboli n biz. 
492; door ons aangeduid met £. 

Ten sloite betuigen wij onten dank aan het Kon. Bataviaasch 
Genootschap, dat de ui^ave van dit werk mt^elijk heeft willen 
maken. 


*) De SuppL-Calologus van Di. H. H. Juyoboil ooemt de volgende 
Nos.; 6109, 7525, 2471, 6905, en 5159. 
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Nj. Zang V 12 3 4 5 6 
N.?. , V 2 3 4 1 5 6 



NITigASTRA OF NITISARA 

Awighnain ftstu 
I. 

1 SSmbnhrting huhm (>7i<T)ara sarivaji\alma bhiih 

Sana foii s&ng hr{'<IaaantaiikUi tulisSn ') nyhe supratisthenamfr. 
rina ivahifQ sluti svmbahing liulun i Jong sang hi/ano safiasn'ing- 

CUfna/i. 

dadga prakrfita lulicdstra hrnik^f lambaiiff windkteng prqjd. 

Mijn hulde aan god Hari (Wi^i^u), den alwetenrie en eeuwig 
heerschende. Hij, die verwijU in het bittere van het binnenst 
ingewand, meet hier in teekeaing gebracht en gediend al$ ware 
het zijn becld. Naar hei ultwendige zij mijn loigebed gericht toe 
de voeten van den duizendstraligen god (de zon), opdat de stof ait 
het leetboek der levenswijsheidf door mij (ot een gediebt aan> 
eengeregen> vermaardheid moge verwerven onder de menschen. 

Die J9> vooc zoover ik weet. <en van de weinige piaatsen in de 
Oud'Jav. Utteratuur, waac Wi?i7U alUen vereerd wordt, hetgeen 
doet vermoeden dat de dichter een Wi^ijulel in den sthkten zin 
van het woord was. Naast de vereenng van Wi^i^u vindt men in 
deze strophe de vereering voor de zon aJs de manifesutie van 
den god *). 

Tan seng, dat metriscli geheel in orde is, staat bier in de 
plaats van (an sah ing. Dergeiijke samentrekkingen, die men 
zeer veel vindt in werken van de soon van de KJdung Sunda, 
dua Middel-Javaansch zijn, verraden duidelijk de jongheid van 
het gediebt. 

') ABD lulika, F tuU^a dat dt Ining tuli^n suggercen. 

^ ABC eo D pabda*faatia, K niiKastra; ook in £ valt nog duidelok 
te betkeonen, dat er oids^ua gesiaan meet hebben. 

^ Vgl. aanbef van de Hariwaag^a ei> B. K.}. 60 (1909) biz. 142. 
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2 ring wwaitg ian wruha ring suhha^Ua mapunggnng mangras^ng ') 

fci^rasa. 

tan wruh pangrasaning ^ pucang adah tambufa widyasHpl 
pan wwaniin mawiweka cSstra nirapck$a hyaUia monabrata. 
yan mwang manykaru^ tuiyaning rahinikd Itvirnpan guweka hi(^Sp. 

£«n persoon onbekend met de f.goede taal” is Diet in staat over 
de zes smaken te spreken. Hij die den smaak van sirihen pinang 
niet kent cn dus veraf is van de betelpruim, is gespeend van 
iedere wetenscliap. In eengezelschap waar de leerbesprokenwordt 
zit hij onverschillig aJsof hij de gelofte om te zwijgen gedaan 
heeft Van zulk een persoon lijkc het gezicht wel op eenspelonk, 
meen ik. 

Het woord subhd^rra wordi door de tegenwoordige Javanen 
subo-sira gelezen* in de beteekenis die de Woordenboeken geven. 

De de zes smaken* zijn volgens de Hindu's: madhura. 

amla, lawaj^a, katuka, tikta en ka$£ya< di. zoet, zuui> zout, beet, 
bitter en wirang. 

3 ring widga uji$a tulya denikang anabhyasdlasang sampSnih. 
yan tan jirxia tikang bhiricjana hatur iui$ydr^mah wyddhaya. 
ring hmdrtho daridra tulya wi?a go^inyalimah manglare. 
ring kanyd ivtfa tulya ring jado pikun^ tanpamritangde wingit 

De wetenscbap is geiijk vergif voor wic niet van stiidie boudt, 
traag eu lui is. Voedsei is gelijk vergif ais het niet verieerbaar 
is en dus ziekcen yeroonaakt. Gezelschappen gelijk ve^f 
voor iemand die arm is en geen geld heefl; aij bezo^en hem 
onaaogenaaiDbeden. Een jonge vrouw is voor een oudeo, dommen 
man geUjk vergif; niets is van hem aangenaam, bij wekt haar 
afkeec op. 

Alasang is Skt aiasa + uitgang van bet ntr. sing. 

Somp^n^h is bier weergegeven met *lui". Dit woord komt in de 
Oud-Jav. litteratuur, voor zoovei ik weet, slechts twee m a al voor: 


F mwang raseag, >) P ra\nas rasajuog. 
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hier en in het WirSt.i-parwa bJt. 44: Haywiisanipeneh ring karya 
yukcu dJ- „WeM niet lu5 t-p.v. goede werken*. In de Woordcnlijsi 
van Dr. Jaynboll wordi het verklaard met: ,vcrwaarioos, verzuim?" 

Zoader den Sanskrittekst zou de derde regel van d<z« strophe 
uicsluitend (e vertaUn zijn als volgC: Ecn voorscel van een arme, 
van geld verstokenpersoonisgedjkvergif; hetklinktonaangenaam. 

Alleen afgaande op den leksc zou van den vierden regel de 
volgende vertaling beccr rijn: Voor cen jongc vrouw Is een oude, 
doinme man gelijk ve^if. enz. 

.Deze vier verzen” aldus Prof. Kern In zijn Kou’j-r/udipu bla. 
IDS »zijn eene vertaling. hoczeer dan ook geheel averechtsche, 
van Ganakya’s speeuk: 

duradhitS vi$arh vidyi, ajlr^e bhojanam vi?am. 
vi|am go$tlu daxidcasyo, vrddhasya caniiii vi$am. 

Ecnigszins gewijrigd staat deze apreuk in de Hiiopade9a 1 sti. 
22, tvaor .bij niet voortgezette studie* voor duradhild 

.slecht geleerd" gelczen wordt, en SQbha „speelclub* voor 
„societeit, gezelschap”. 

De vertaling van deze Hitopade{;a-strophe luldt volgens Francis 
Johnson: „In disuse, knowledge is poison. In indigestion, food is 
poison. A court is poison to a poor man. To an old man, a young 
wife is poison" ^). 

4 ri/ig jVinmddhiko meta eiUa risiping ^ sarwa prajangenaka. 

ring siri-madhga manohara priya wuivustangde manah kunglulut. 
yon ring madhyani sang pmar;tdita juricop teuwopodeco prihSn. 
yan ritig madhyanikang ntttsuh mucapnk^n ludk-curn slnphdkr^ri. 

Een voomaam persoon moet trachten bet hart van de menschen 
ce winnen en het bun aangenaam en plezierig te maken. Te mid¬ 
den van vrouwen moet men aangename, het hart roerende woorden 
spreken, die liefde en gehechtheid opwekken. I'e midden van 
vromen moet gij u er op toeleggen over goede leeringen te spreken. 
Te midden van vijanden moet gij over dapperheld ais die van een 
ieeuw spreken. 

'} fiitapadefa, the book of Wholesome Counsel p. 3. 

^ AB en G: meta sipta D aip mardeip, F eitta risip. dat de 

lesiog cicta rie^p su^ereert 
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5 ^rura ng sarpa tvi^anya 9omya i^kapiug mamramr&dkar$ai?a. 
$ingha wydghra hilang galaknika tikapning slambhana^mantra ya. 
matta ng kufljara ydngku^nngrubuhak4n dadgdlimah niardawa. 
kriir&nng ripu(£9a durjona g^lingnya yweki tan wicwasan. 

Van een gevaarlijke slang is bet gif wei onschadelijk te maken 
door mantra’s, die het Uvenswater ce voutschgn does komen. Van 
leeuwen en djgers verdwijnt de woede door mantra’s, die (bun 
woestheid kunnen) doen opbouden. Een bronsiige olifant is met 
eea olifantshaak wel tot bukken te brengen en verder te temmen. 
Maar de woede van slecbtc menschen, nog overgebleven vijan- 
den: boed u ervoor da&r niet op te letten. 

Deze strophe is een reminisceiis van het volgende; 

^akyam varayjtum jalena hutabhuk, cliatreoa sur)^tapo 
nagendro nioitlnku^na samado> da^dcna go-gardabhau 
vySdhir bbe^ajasamgrahai? ca vividhair uiantraprayogair vi$am 
sarvasyau^adham asti (istiavihitam, morkhasya nSstyau^adham. 

Dem Fcuer kann man durch Wasser wehren, der Gluth der Sonne 
durch einen Scfairm, einem brlinstigen Elephanien durch einen 
scharfen Leithaken, einer Kuh und einem Esel durch einen Stock, 
einer Krankhwt durch Einnehmen von Arzencicn, einem Gift durch 
Anwendung verscbiedenei Zaubersprtiche: fUr AUes wissen die 
LehrbUcher Heilmiuel ansugeben, flir den Thoren aber giebt es 
keine Arzenei >). 

6 jnning wwe parimd/ja nSla gaganginy tufijung dawut kawruhi 
van ring jdtikuta procdm winaya mivang ci/a kami^nggila. 

van ring papdka ring kfama mudiia cdniopcfc#a res mardawa. 
sang cdsirq/fla wuwusnirdmrila paddnydngde sutu^eng prajd, 

Wil men de diepie van hei water weten, men trekke een lotus- 
siei^cl (die daarin groeit) uit om het te pellen. Bij een persoon 
van goeden huize sijn handd en wandel, gedrag, kaiakter en ge- 
barcD herkcnqingsteekeijs. Van een vrome: verdraagzaamheid, 


^ lad. Spr. 6345. 
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v«i5evensgeziiidhekl, lankrnoedlghcUI, ^ackihcid en gftlijkmoedig- 
heiil. Van cen keuner der kerbockpn jjjn hct woorden, die 
gcUjk zijn aan Uvenswater en den inenschen vreugde geven. 

7 wwantSn ivivang 5tr(7(7i arlha /line sabhinuki'mya\pa rhig 
wwnntdn wwang ow)iQmanla cdu /utyo htndndf rikang dtujanu- 
wwaiig dhyhayii$a wrC'iUtha him tati ardp ring d/iarmocd5fm/a/ic/{, 
l/eku ng janma nirarlhaku traga tuiknigttgoripnya nir tanpn don. 

Een rijke die zich meislocht voc<lscl voedt en met nictswooidige 
kleeren kleedt; een clcugdrijke. wieiis karakler en gedrag laag 
zijn cn die booze lieden volgt; een oude, bejaarde man die laag 
handelt en de Jeer dcr hcilige boeken niet ten uitvoer wil Icggen; 
dat is het driei«*d mcnscheui vvicr leven nuttcloos en van gecnerlci 
waardc is. 

8 yan ring pak^i li/mcco kfika /i/nur4in pdpdimaka •) ng cartdoiQ. 
ring sarwomrvya yardabheka hiiiaran Unxalinuka ng cagdala. 
ring buddhiki iinucco cagdofo si kupdngd^ hilottgning k.yaniii *). 
ring dunmtm efriandu/e/i#/ jana feasor long car^daia iruiucap. 

Onder de vogels wordt de kraai verachi, hij is bekend als zeer 
slecUc van oard. Onder de viervoeters is de czel bekend aJs zeer 
slecht van aard. Van imborst gesjiroken is driCtigbeid zeer slecht, 
zij doet de verge vensgezindbeid vcrdw'ijtjen. De slechtste onder 
de tneaschen is ccUter cen vriendcnvercadcr: die siaai iic^ iager 
dan de bovengenoemde drie. 

9 ring dyun alpa hahunya kampilu kiicak. yapwan hib^ wine sihili 
yan ring go lYauKi ghoru i-abdarwka ybng aipa kfirangakidik- 
yan ring Janma kurupa ce^Uauikiikineh bhdwu itoUihiiika. 

ring Jannxdlpaka <;dsira yarunia leruh cabdanya tanpamrita. 

Een vat met weinig water klotst en schudt (onder het dragen)} 
ols het vo! is, staat het water stll. Een koe die zwaar en dot loeii, 
geeft maar weinig melk. Een persoon met een Jeelijk uiterhjk is 


') ABD tucestmaka. cekst = F ABD wiku, tekst a V> 
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erg nukldg in zijn dcen en laten. Een persoon die weinjg geleetd 
heefc dpreekt ruw, bard en onaangeoaam. 

Deze strophe gaat terog op het volgende: 
saihpQxoakunibho na karoti ^abdam, ardbo ghato gho$am upaiti sa* 

myak 

vid^n naxo yo na karoti garvam, guj^air vibinl bahu vSdayanti. 

Ein voUer Topf macht keinen LSrm, cin lialbvoller Krug bullert 
ganz gehSng: ein gelebner Mann zcigt keinen Hochmuth; wer 
aber der VorzQge ermangelt, der macht viel Larm von sich. ^}. 

10 singhd rakfokanin^i halos, halas ikanffrakseng hari niii;aco> 
singhd mivang wana tan patul pada wirodhdngdoh tikang kecarh 
rug brdffa ng tvana denikang Jana tmor wr^k^anga drtiapodang. 
singhdnghdt ri jurangnikang t^al ayu n sdmpun dinon durbala 

De leenw is de bewaker van bee bosch, maar bet bosch waakc 
voondirreod over den leeuw. Er ontstaat oneenigheid tusschen den 
leeuw en het bosch, ze worden boos op elkander en de leeuw 
trekt weg. Het bosch wordt doot de menschen vemield, de 
boomen ocngehakc, zoodat er een open vlakte onUtaat. De 
leeuw, die gevlucht is en zich in een ravije tusschen de vclden 
verscholen heeft, wordt door de menschen aangevallen en onscha- 
delijk gemaaku 

Tigal opu staat meiri causa voor tSgal layu (Kzrn, Verspr. 
Geschr. IX biz. 24). 

11 ring vjwong haywa niracrayeka gawayin tekang mohd n acroya. 
ton tang ndga mangderaye sira 6ha|dra r/vflmbafcfinporcflna. 
sangke hhaklinikdpagih dadi sawit de hyang trirdjyanlaka- 
praptekSng garuda prasomya mulating ndga prariateng ruhur »). 

Een mensch moet niet van bescherming veraioken aijnj zoek 
daarom een machtigea beschermer- Zie naar den nSga, die zijn 


•) Ind. Spr. 4883. *) Tot soever loopt C. *) F oiangaoti (og) rubur. 
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toevlucht heeft gezocbt by den god met dc drie oogen door 

dezen hulde te betxiigen. Door dit bestendig eerbetoon » hij ge* 
worden de upawHa van den Vemieler der drie steden (Qiwa), De 
garuds, (2yn aartsvijand), komt, ziet den n5ga en maakt (uit ontzag 
voor Qlw9) een $^bah van uit het luchiruim. 

Deze strophe is een omwerklog van het volgende: 

8ainS?rayabal5d eva garudarii yantam adhvani. 

pin5kap5j>i-paijisthab ku^lam prs^avSn ahib- 

Nur vermdge des mSdidgen RUckhaU wagic es die auf der Hand 
Qiva’s ruhende ScKlange den Garuda, als er seines Weges wan> 
deice, um sein Wohlbeiinden zu befragen ’). 

1 2 tingkahning suta manuteng bapa gawenya mwang punn pindangit. 
ton tang matsya wihanggamekana si kurmduaknya noreniwd. 
ring mi/ieko rinokjatieka dinSd ng agtlanya tan sporennon, 

ring kurmefcnno ng aod^ y6ningtt~ingSt^tanioniuhuniIhydnaya. 

13 gopu^an /laniigomng wihanggama hinasparganya fan ni>;ura. 
rnengSt ring samaydnya sangkarikanangkocaswayam-putraya^. 
byakta mwang bapa rakwa rupa *) gui^a len kSryanya Ian bheda ya. 
ran mangka ng ;ana-pufra uimuang iniuid (an sob rinak^nam^r. 

Een zoon moet zijn vader navolgen; zijn werk en zijn deugden 
moet hij ten voorbeeld nemen. Zie naar de visschen, vogels en 
schildpadden; zij voeden hun kinderen nJet op. De visschen 
passen op hun eieren alleen door er naar te kijken, maar raken 
ze niet aan; de schildpadden herinneren zich slechts de pUacs 
waar zij hun eieren (in bet zand begraven hebben) en zonder ze 
te zien gaan ze er alleen bij «mediteeren”. De eieren van de vogels 
worden wel aangeraakt, maar vooral niec ruw. Als de tijd daar is, 
komen de joz^n vanzelf ulc den dop te voorsebijn. En toch zijn 
zij verder volkomen g:elijk aan hun ouders, zoo wel in uiceclijkals 
in eigenschappen en manier van doen; er is geen enkel verschU. Maar 
niet aldus de mensebenkinderen, ondanks hec feit dat zij worden veiv 
zoxgd en grootgebracht, en onafgebroken bewaakt en venroeteld. 


*) lad. Spt. dS53. ^ F yekajigeo-aagin voor yenangSn-ajigiSa. A£D 
8wayam*pucraka. *} ABD ring swanipa. 
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Met liet woorcl hma5paiv<r ziet men dzt de ituiker geen raad 
weet met dc wi-vonn van ttn woord dat met twee mede- 

kUnkers bc^nt eii clat In Uei Indoncslsche decl van liet Oad*Jav. 
cvenals in het Nw. Jav. niet voorkomi (de halve klinken buiten- 
beschouwtng gclaccn). De a^vorm van sphafika wordt ook gemaakt 
met verplaatsing v;m dc s, pmafiik(t\ uit dit laatstc is het Jav. 
woord pa^ika. muf^ika en zelfs muffiku ontstaan. 

14 5flnj7 ivedajritt phalanya homa ivangunen buaktnmrSleng ') rat 

kabeh. 

^iUiwrvUi phaUwiju rinq <n(fi pageh ring buddhi luf\ caficaia. 
bUvgt'iiiindya phalnuya i;nrr kinohaiian ring ailha ddneng praja. 
ring slri piilra phaianya ring surotu /en (ardu/awiknd/tn. 

Voor een weda>kenner is het nuttig om offers ten uitvoer le 
brengen, hctgecn stedig lieilsaam is voor de gansche menschheid. 
Een vast karakter on een onvvankelbaax en bestendig gemoed is 
de vracht van de wetenscliap. De vrucht van den rijkdom is 
onberispeiijk genicten en anderen gaven te schenken. Voor een 
vrouw zijn zonen de vrucht von het Uefde%enot en van het speleo 
aJs een lecuw *). 

Deze strophe gaat ten^ op het volgende: 

agniliolraphalii vedab* vUavrttaphalaih crutain. 
ratiputraphalS daro, daiiabhuktaplxalam dhanam. 

Das Ziel der Veda ist das Feueropfer; das Ziel der Gelehrsamkett — 
ein tugendhafter Wandel; das Zlel der Gatdn — Licbeslust und 
Sdhne: das !&el des Reiclitums — Spenden und Genlessen 

ZANG li 

1 bhu^aria luasfm mukya *) iCkapuig para Jana mamUih. 
mukyanikdng hltUiojaiiu miiiak dwyawara mumdiVi. 
slri gSimihing payodhara minukyu hinamdr iny akung. 

Cdsrra muki/antrci sang muniu;ara pilihin. 


') F tuhwamrjteng. Qarduiawikiidiia siaai hier in de eersie plaats 
ter aaeduiding van de versmaat. *) Ind. Spr. oo. 72; I’antii biz. 34. 
P mukya wajiua. *) Hinamir - sang oatbreekt io P. 
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Sieraden en kleedingstukken worden door stwont jiienscben 
boven alUs vcckozan. Van de voedingsiiiiddeleu gev€n brahinanen 
aan b©ter d« voorkeur. Vrouwen met aware boreten hebben de 
mannen hec Hefste. Ecn wijze moet de voortceFfelijke boekcii boven 
alles verkiesen. 

Deze strophe gaat tetvg op: 

vaacmmukhyas tv alamkaxo ghrtamukhy.im tn bhojaiiam 
stano mukhyas tu nSrIijam vidySmykbyos tu brshmaijab. 

Beim Schmuck hi die Hauptsacbe das Kleid, beim Essen —die 
Butter, bei den Wcibern — die Brust, beim Bralimanen — die 
Gelehrsajnkeit 

2 t/Mamfirur ?0 *) ilhanoHhing amet pn7j-aujftfc apiiivvan. 
matJhyama ng arlhaning bapa kanL^a dhana sakiny *) iiwi- 
rtis/antkanfli konista dftrma (/an saka ring annk’Obi. 
uttamaniny *) hinutrama dbanoWtmg ariuku musu/i. 

Het beste ge!d is dat, hetwclk men zeK verdicnt met hard 
werken; middelmatig is het geld <lat men van zjjn varfer gekregen 
heeft; slecht is dat van de mocder, het allersicchtste is het geld 
van de vrouw. Maar het allcrvoorUefTclijksie is dal, hetwelk men 
verworven heefl als oorl^sbuit. 

Deze strophe gaat terug op: 

uflamam svaijicarii tdttaih madhyamarii pilar arjitain 
adbamam bh^frvittarh ca strivittam adhamadhamam. 

Am hOchsten steht das selbsierworbenc Vermdgen, in derMitte 
das vom Vater erhaltene, am nicdrigsten das vorn Header kommende, 
am allerniedrigsten aber von einer Frau komniende *). 

3 dhana wifefa ring catiir updya kSnnkifna *) kaheb. 
ring sama bheda dayda tayaniiig dhana tan ana k^iia. 
sang mahariip musuh caiur upd^ iaga k^akina •). 

kasoranmp rfpu, halanta magalak big ayun. 


•) Ind. Spr. 6009. F datiama. *) Saking is volkoinen Nw- Jav. ♦)Ipd. 
5pi. 7477. KSnakfoa is niec een stamverdubbeling van kSna, maar kina -f* 
sufBz - akin + cooj. — a. In correct Oud-Jav, zou her moeten rijn kioakina. 
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Het geld is hct voornaamste van alle vier ^middelen” die men 
toepaasen kan. Zonder geld is mlnnelijke acbikking, hct zaaien van 
tweedracht en overweldiging van geen nut. Zij die ten strijde 
wiUen gaan meeten eveneens de vier middelen toepassen. Scellig 
sal dan de vijand ten onder gebracht woiden door uw soldaten, 
ab zjj meedig voorvraarts storm en. 

Is dese strophe een nagalm van het volgende ? 

apy uplyais tribhb tita yo ’rthah prSptum na 9akyate 
tasya vikramakalaihs tin yuktSn Shur manisioah* 

Wcnn man dutch fceines det drei andercn Mittel (gute Worte, 
Geschenke uad Verunemigung) aein Ziel au erteichen vermag, 
erst dann ist, wie Weise sagen, die zu Gewaltmiiteln geeigoete 
Zeit gekomcnen % 

De CQiur-upaya, vier middelen, zijn: sama, bheda, dona cn 
daiMia d.i. minnclijke scbikking, tweedracht stichten bij den vijand, 
het gcven van geschenken en het gewelddadig aanvallen. Reeds 
in de Aijunawiwaha (sang 21,1) schijnl ddnct, gave, verward te 
zijn met dhana, geld, dat door mij t.a.p. ten onrechte met oor- 
logschalting is wee^egeven. 

4 haytwi kacfryan ing para yadin hana kinalakulart. 

dhairya Juga prihin galakaning malaga. 

Ion hauiorndno ring npu musuhia mawnwiJi agalak. 
bahnl manahniranggisfngi Ian bana ponpucopiro, 

Laat het aan eeo ander niet blijken als gij bang voor lets zijt. 
Zotg slechts dat uw kiijgers standhouden en dapper aanvallen in 
den strijd. Mlnacht den vijand niei, hg wordt er des te feller 
door. Houd het vuur In gedachte; dac versengt zonder te praten. 

5 noro 'no mitra mangliu/ihane xvara-gutta marubur *). 
nora *no calm mangJSwibane g&Sng ana ri hati 
noro 'na sih mahdngliwihane s/hikang aianaya. 
nora ‘na (akri daiwo juga gakti lan ana manahSn *). 


>) Ib(L Spr. 7449. *) F tnangiwib (?) voor maUwih ? 

’) Dtte Toet JB in F „verbeterd* tot: cora’oa bhakti maagUwibane 
hyang amara siniwi, 
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G<eQ vriend gaat hoven hooge, autUge kundigheid. Gccn vijand 
evenaart de boosbeid in cig«n hart- Gecn liefde overtrcft de liefde 
van oudcrs jegens hun kroost. Geen inacht is als bet No6dl6t i 
die macht kan niemand scuicen. 

Deze strophe gaat ten^ op: 

na ca vidySsamo bandhur, na ca vyidhisamo ripub. 
na capafyasamah sneho, na ca daivSt param balam. 

Es giebt keinen Freund, dcr dem Wlsaen gleich kdme; keinen 
Feind, dcr einer Rrankheit gleicb kKme; keine Uebe, die der zum 
Kinde gleicli k&me j keine Macht, dee grosser als das Schicksal '). 

6 kokila ring Awaranya maka-rupo kinal^wihak^n. 

maka-rupa diwya kapatibrafa Unvwihak6iu 
ring ^ruii dharma-cdslra guruwaklrn kma/eutrhafe^n. 
ring k$ama rupa sang parama paridita Unlwihakcn, 

Dc nachtegaal wordt gewaardeerd om rijn zang. Een vrouw 
wordl hoog geschat als zij met heilige overtujging trouw is aan 
haar man. Onder de overleveringen en gewijde leeringen wordt 
het woord van den leeraax boven at gesteld. Dc allervroomste 
heiligen scellen zacbtmoedigbeid bet hoogste. 

Deze strophe Is een reminisceas van het volgende: 

satiCvarh bhG$aj>am strii^Sm, drumanlrh bhO^anarh phalam 
vidyaiva bhOjaijaih puitisarii, yattnaiii bhOsacam kfpa. 

Der Frauen Schmuck ist die Treue, dec B5ume Schmuck die 
Frucht, der MSnner Schmuck das Wissen, der Asketen Schmuck 
das Mitleid s). 

7 hemani sang mamukti dumadak tika Ian ana guiya. 
yowana rupawan kula ivicala tika pa^u hana. 
denika lanpa Rostra tan ateia wadana makudm. 

Iwir sSkaring (ami murub abang tan ana wanginika. 

Het is jammer van een rijken man als hij geen kundigbeid beat. 
Hlj 2ij joBg, knap, van goede famille en gezond, door veratoken 


•) Ind. Spr. 3231, Tantci bh, 2a *) Ind. Spr. 7M9. 
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te idja van iecler kunHij^heid is zijn g«zicht Jof en glanstoos, 
evenals de bloem«n van cen wilde kapokbootn die helrood zijii 
doch g:ecQ geur geven. 

Dez« strophe gaat terug op hot volgende: 
rupayauvaiiaaaihpanna vi (alakula&aihbhovSb • 
vidyahinK na ^bhante» nicgandhS iva kirh^k^. 

Diejenigen, die mit SchOnheit und Jugend ausgeaUtteC Sind iiiul 
ays hohcm Geschlcchc stammen. aher des Wissens ermangeln. 
uben keinen Zaaber, cben so wenig wie die geruchlosen Kirh^uka'). 

Cami i& de naam vao een booni. den s.g. w'lldt kapokbooin, 
Jav. randoe^offifi, Bombax malabaricum D. G. terwijl kintrnko 
synoniem is met pala^, Juv.piasa, Butea frondosa Roxb. 

B eda patifiawruheng hula firaug sjijana pnnSngvran^ 
ring wara^bhogn pu^ining awaknya jiiga paniug^raw 
sihning amitra sambhratnanikdlicnya paning^rau. 
ring kfama ien upekfo sira sang wiku pandngirira. 

Beschaafde manleren zijn het kenmerk van goede familie. Het 
kennierk van good eten is welgedaanheid : het kenmerk van goede 
vriendschap is overmaat van voorkomendheid; zachlmoedtgheid 
en welwillendheid zijn de kenmerken van den heilige. 

Deze strophe is te vergelijken met: 

Scirab kuUm ftkhyid, de^am SkhySti bhifanam 
sambhramab sneham SkhySti, va]mr Skhy^i bhojanam. 

Die BrSuche verrathen die FamiUe, die Sprache ver^th die 
Heimath, Verwirrang verrSth Zuneigung und der Leih die genoaaene 
Speise >). 

9 makfikn ^irro tatyfasika u>i$ponika {on ana len. 
mr^ceika pucca buntulika wifye kal'mP7infitak^th 
sarpa ri dontn raku^a ^ miia buntuniko tayu ii'oneb. 
duriana sanva sandhinika wifga mumepek ing awak. 

0 Ind. Spr. 5795. *) Ind. Spr. 670» Tantri biz. 106. 

^ ABD ranya: F misi den (wetden regel eo lecst voor den derdtn; 
huoraniki wiiyanlka tan ana len. 
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Een steekvlieg: heeft zijn gif uitsluitcnd in d€n kop. H«t gif 
van een schorpioen zit verbotgen in de punt van zijn staa«. Van 
de slangen zijn uitsluitend <le tanden giWg, maar van een slecht 
menscU is het geheeU Hchaam vergif. 

Mak?ika. Jav- marsjTca wordt verklaard met Waba/ip, duizcndpoot. 

Kalmiing&ak4n is een woord met dubbel passief-formatie; men 
venvacht 6f kat4ng4tak4n 6f Docli, zooals boven 

reeds gezegd, de dichter beheerscht de taal niet meer en is 
bavendien een siaaf van het rretrum. 

Deze strophe gaat letug op: 

sarpsparti ca vi^h dante, maksikajjilm ca inastake. 
VT^eikiiniri) vi^m pucche snrvange dutjano vi^am. 

Der Schiangen Gift steckt im Zahne, der Stechfliegen Gift iiit 
Kopfe, der Seorpionen Gift im Schwanze, etn boser Mcnsch ist 
am ganzen Letbc Gift 

10 foktinikdnp rare rudito moghfi tmulung tnamSr. 
mina balanya ring bafiu magong maputdran adaiim. 

<;aktmikung kagdnglai/ang mg ambara I4y6p aruhiir. 
sang ralu ^akti yan pdpQk ikang bala-gana catura. 

De macht van een hutlend kind strekt hiertoe, dat bet getroost 
en vertroeteld woedt. De ktachtvan een vischligt in grooe. kolkend 
en diep water. De kracht van een vogel ligt in hemelhooge vlucht 
in het luchtruim. De macht van een vorst ligt in een metdevier 
afdeelingen voiledig toegerust leger. 

Deze strophe gaat terug op het volgende: 

pak^inSih baiam IkS^o, matsysna^ balajn udakam 
durbalasya balam rSj£, bSidnam rodanaib balam. 

Der Vdgel Riaft ist der Luittaum, der Fische Kraft daaWasser, 
des Schwachen Kraft der Fdrai. der Kinder Kraft das Weinen ^). 


lQ<L Spr. 6905: IndUche Spreuken van Dr. C J. WijnaendtsFtanken 
(Haarlem 1932) no. 339. 

*) Ind. Spr. 7579, 


atL jar. 4 
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11 htnganikang scyojana salah$a ^6pa widhinika. 
yojana hinganing bhahiri-^abda Upasika kabeh. 
divadata yojananya kupaking gitap angawang-aivang. 

(cbdani sang stJjana mipiking bhuwana pa^a ngalSm. 

Volgcns d« bepaling is ^en yojana een afstand van 10000 vademen. 
Het geloid van cen gong bereikt cen afsiand van 44n yojana. 
Het geluid van een donderslag in het Inchtruim bareiki een 
afstand van twaalf yojana's. De faam van een goedmeosch vervult 
de wereld: iedereen prijst hem. 

12 haywa mamukit sang syjana ka^fa pififa tilar^n, 
kaCfnalanIng carira ripu wahya ri daISm aparfk, 

Iwimika ka^a-mangsa musikd crigala wiyung ufd. 
knmi kawat *) makddmika pdpahara hilangakSn 

Een goed mensch ms% geen slecbt vleesch eten; hij moet 
nalacen wat omeinheid van het licbaam veroorzaakc en zoo- 
wel ujterUjke ais innerlijke vijanden nabij doet zijn. AJs slecht 
vleesch Is in de eerste plants bekend: dat van muisen, honden. 
kikkeia, slangen, rupsen en wunnen; dit is allea zondlg voedsek 
vermijdc het. 

Van een derg:eiijk vetbod maakt de l^aiakretggaraa (zang 89,5) 
ook gewag: 

(wSna kara kriml mOsika bila-hila len wiyung alpa dabat. 

^trw awamSna hurip k$aya phalanika^ rakwa yadi putug^n. 

Verboden sijn honden, wels, rupsen, muizen en kikkers; ^ 
zijn zeer laag. Verachting bij den vijand en levensverlies is toch 
de vTucht ervan als men (bet voorschrift) ovemeedt. 

13 hnywa montndn ring dw^a dnridra dumadak atSmu *). 

^stra tininda denira kapataka (tn4mn magdng. 

yon kila ninda ring guru patinia mapar^ atSmu *) 
iintm/ka wangta-patra tumibeng wutu rimSk apasah. 


') F kafaL ^ F hllagaklo. ^ Zoo lese men i.p.v. calanik^ *) Voor du¬ 
madak katSmu. ^ Vooi maparek katlmiL 
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Berispt geen brahman«n, gij wordt er ongelukkig door. L^aakt 
Diet de heiHge boeken, gij zuU foUeringen in de hel ondergaan. 
Als gij uw Ueraar laakt, zult gij spoedig d«n dood vinden gelijk 
een bord, dat op «en sieeo in scukk«n valt. 

In b«t woord h'nirida zlet tn«n dat de maker den 5kt wortel 
nind als een Jav. woord beschouwt, waarvan de stam overeen- 
koTTudg de nasaal'H met een t bcginc. 

Opmerkenawaardig is verder dc laatste regel van dcze strophe. 
Wong^apatra lutnlba is eeti gedeelteltjkc vertoUng van U’angc«- 
palrapaiita, wat Ihec de naain von de maat aanduidt. Mnar de 
dichter heeft denkelijk twee plaaisen in gedaclite gchad, eco uit 
het Bharala-Yaddha en een uit het O.J. RSmayajja. M. a.w,: 
dere regel is een coniaminatie van die twee- In het Bhar- V-V, 6 
leest men: ndhon heatnirun teanh kadi giHlah rdntpu d^wuli ring 
Ciia. ,Daarom wordt het (hart) verbrijzeld evenals een glas dat 
op een steen in stukken valt”. Aan deze plaats denkend heeft de 
dichter aan het woord ivangcapaira de beteekenla van lets breekbaars 
toegekend. Maar de oorspronkelijke beteekenis van wangcapatra 
is ^bamboeblad”. In deze beteekenis wordt het gebrcikt in het 
RSmfiyaj^ia XX, 62: ndya sawangfapairapaiUu ng hati rn ya 
kumitSr. ,Haar (Sita’s) hart sidderde als een vallende batnboeblad”. 

Voor bangsapalra vindt meninde Jav, Woordenbocken, bebalve 
„naam van een Kawi*niaat” de onzinnigste verklaringen, die blljk* 
baar op deze plaats van het Niti^IsCra Cen^gaan. 

ZANG III. 

1 tdpal ton onontnp dukutnpa (miTnr tfkapipacu Inman hanangfawad. 
nadi tan ana toya supka maliler sarasa ftiku dumeh padas^h 
iknng puru^a hina dina kasihan timlarak^nikdng warnnggana. 
narendra na^pariksa nirghrirj^a decmoh bolanira matilarmangmggati. 

Een veld zonder gras wordt verlaten door het vee; geen enke! 
diet zoekt bet. Een rivier droog en zonder water wordt verlaten 
door de refers; dit is de oorzaak dat deze afwezig ztjn. Een 
ongelukkige, arme en bchoefdge man wordt door vrouwen gemeden, 
Een vorsc die oiet overa! toeziet en wreed is, wordt door zijn 
onderdanen in den steek gelaten; zij loopen van hem weg, 
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2 sumtirtjfeonanfl arlha ring gnha hilangnua Ian ana twinaionnya 

yon p6jQh. 

mam^cfom swa-wandhu surud ing pamasaran umuUh 

paddnangis. 

yaiv^hala hajtngmanunlun angiring manuduhakSn ulah tSkeng Ukan. 
kaUnganika ring dadi wioang i kurip angulaha dharma 

sddhana. 

Het geld blijft bg den dood in hms achter; niemand kan hec 
meenemeo. De belangatellenden en defamilieledengaan tot de be- 
graafplaata en keeren weeoend naar huis ten^. Hetslechte ofgoedc 
werk vergezelii leidt (de fie Ivan den doode) om den weg tot de be- 
s(einn)ing aan ce wijzen.Daarommoetmen tich gedurende die leveu 
aaa vrome daden wijden als middel (oro den Kernel te bereiken). 

Deze strophe gaat texug op het volgende r 

archs g^he nivartanie, (ina^Sne caiva bandhavSh 
auk^tam du^krtadi dpi gacehantam ani^accbati. 

Die RdcbthUmec bleiben im Hause und die Angeh6rigen kehren 
auf der LelcbenstHtte um; die guten nod bOsen Werke aber folgen 
dir nacb auf deinem Wege zum Jenseits ')• 

3 anilpo l^konon^ hurip nwam i wayah kasugihan alilarnda fan slhifi. 
ikdng suraia sanggameka kadi langgSng gpuhara u^ipo^a (an land, 
odhorma kalau^an sudharma gupa miida widi‘ir4dika(iiran u((ama 
soddrdba hananing carira (umuupuh (dkanipori monu( ndalon hUang. 

Me( levea is niet duurzaarn, jeugd en vermogen laten ons in 
den steek, ujn niet vast. Het genoC van het sainenzljn lijkt wel 
duurzaam, maar heC breogc schelding te weeg en is nlec oneindig. 
Losbandigheid en vroombeid, kundigheid en domheld, vrees en 
voottreffelijke dapperheld worden naast elkander xn het lichaam 
aangetrofTen; hrt heele leven toe den dood toe zijn zij onaf- 
scheidelijk en steeds aanwezig. 

Due strophe gaat terug op het volgende: 

asthiraih hi grbidmam. asthiraih dhana-yauvanam. 
asthiraih jiwTtajh loke» dharmah kutir yaoah stbiiam. 


') lad. Spr, 601. 
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Von kemem Bestand ist Haus und Garten, von keinem Bestand 
Reichthum und Jugcnd, von keinem Bestand isc in der Welt das 
Leben; Verdieost, Ehre und RuUm aber baben Bescand 'X 

4 ikangdumadijanma rupa maka bhQsat?anika sumilih^) tSkeng sabhd. 

surfipa maka bhv^arjanya kula ciiddha pmiW}a mar^krijong haji. 
suwaslra ^ make ntfnukya sira Uka ri mddh^anin^; 

sabhd. 

suedsfra maka bhusai^a kfamamahangrfsCpimanahisangmahard^ 

dhika. 

Menschen die op knapheid kunnen bc^en, kunnen in gezel* 
schap scbicceren. Wie op schoonheid en goede famiiie kan wijzen 
kan aan het liof komen. Met mooie kleeren kan men deftig 
doen en uitblinken in gezelschap. Met goede leering kan men 
vergeven^ezind zijn en het hart van voorname lieden bekoren. 

5umi7ih is hler een krama-vormlng van sumuluh evenals 
van lungyuh, singgih van sungguh e. a. 

5 caturtha pumank$aning puru$ade^ ♦) kufa gn^io gawenya kaiorubi. 
suwanya pamarik$a punoa dmodar pmo/u hma/uban cinedana 
pannd<'nant saug mahnjana caUif^ha dhinik inujaran nda tart hade^ 
pirudananing anha tan wawa^ringon wSkasan ika diiiagdo ringpati 

Vicreriei is bet onderzoek naareen persoon^men moetlandaard, 
famiiie, deugden en kundighetlen kennen. Onderzoek van goud 
is: eersc getoetst, dan gehamerd, gebrand en gespleten. Het be- 
straffen van een persoon geschiedt op vier manieren: berispt 
en aan den tand gevoeld; betert hij zicb niet, dan worde bij 
gestraft met geldboete; stoort hij zich bier niet aan, dan worde 
hij met den dood gescraft. 

De eerste twee regels van dezestrophe gaan terug op het voIg:ende; 
yatha caturbhib kanakam parik$yate 
n igharjaoacchedanatSpatSdanaih. 

0 Ind. Spr. 796. F. dumilah. *) Mss. sufasrra. *) Mss. do^ dai hier 
nogal Biroef in het vezband siL ^ AD hlnaJubah eanedanan, B ~ 
danan, tekstsE. 
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tathS carufbhjh puru$ab paiik^yate 
cy^ena 0eaa gwjena karmaiiS. 

Wle man Gold auf viererlei Weiso prUft; durch Reiben, Scbneiden, 
GlUhan und Schlagen, so prtift man aucb den Measchen auf 
vierertei Webe, indem man die Frelgebigkeit, die GemUthaart, 
die VorzUge und die Handlungen in Betxacht zieht ’). 

Of: yathS bema parfkiante tSpaiSdanacchedanaib 
tatbS puru^am apy eva kula>qlena karmaj?^ 

Wie man Gold durcb glohen, schlagen und scbneiden prtlfi, so 
den Mann, indem man das Geschlecbt. die GeraUtbsart und die 
Handlungen in Betracht ueht *). 

6 caturiha wilanging making suka ri purwaka mamuhara duhka 

tan hade. 

ikang lumanp nhuianp latuon <^r^ala‘maiihuna *) suka ri sld^np 

minoripkana. 

wwang ab'tuf^aO duhfca tan hade. 

evineh *) suka siding sinanggama magarbha wikasanika duhka 

tan hade. 

Er zijn vier gevallen waarin op aanTaokelijke vreugde ten sloUe 
toch droefbeid volgt, en die dus niec pluls aijn. Ten Iste een 
persoon die schulden maakt, ten 2de parende honden, die daarin 
bchagen scbeppeo, ten 3de iemand die aich bovenmatig vermaakt, 
— bijloopt de grootste kans ten slotte clroefheid te ondervinden — 

b dus niet pluis; ten 4de (een vrouw) die bebagen scbept 
in den omgang is ten slotte bedroefd aJs zij zwanger bUjkt;’t is 
dus niet pluls. 

Deze strophe gaat terug op bet volgende: 

adhikira roach gacbha? caturthazh fwinamaithunam 
Sgamc paramam saukbyaxn alrgame dubkhak^rapam. 

Ein Ambc, eine Anleihe, Emp^ogniss und viertens dec Hunde 
Begaitung gewllhren am Anfange die bOchste Lust, sum Schluss 
aber Nicbts als Schmera^ 


') lad. Spr. 3104. ^ lod. Spr. 5158. ^ ABD metana ^ A£D salah $uka 
bane. *) AD aiidusta. ^ A£D wioi. ^ lod. Spc. 226 . 
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7 kapetQn ikang artha duhka linakon ’) ian(f ada^ang alayar mapel dhatu. 
huwuskatimuning dhanalii^aya duhka hinayam-aifam ing duroimaka, 
hilangnikanang arlha tan sSpi maiDeh prih-'Otin alara duhka kasyasih. 
kaUnganikang arlha bhajanani^ duhka tUarakina de mahajana. 

Rijkdom tt verkrijgen is moeilijk, men gaat das handel drijven 
om de basis daarvoot te leggen. Heefc men overvloed van geld 
verworven, dan heefl men zo^en, omdac de dieven er naar staan. 
Is het geld weg, dan ondeT^dn<]t men zeer groote smart, droef* 
heidf spijt en armoede. Rorcom: geld bergt niets dan smart in 
zich; daarom meet een hoogstaand mensch van geld afUten. 

Deze strophe gaat terug op: 

arthS dubkham parityaktum pSl]tS9 caiva ^atravab* 
dubkbena cJldhigamyante UsmSn nJ[ 9 arh na cintayet. 

ReichthUxner aufzugeben ^lUschwer; hQtet man sie, so werden 
sie £u Fetnden; sie zu erwerben kostec Muhe; darum soli man 
sich Uber ihren Veilust keine Sorgen macben *). 

8 prayoganikang artha kaficana luiungakina ng alara duhka kasyasih. 
karak^nikang artha tanhanawanehdanapinokapQgSrsurak^ka. 
wwayagSng atiwega tambakana b^ngkungin upamaning artha seiuha. 
timahnika hilang b6dah nirawacepa ^ kohili kodaivul laj^nika. 

Het nut van geld en goed bestaat bierin, dat men beboertigen. 
ongelukkigen en armen helpt. Ter be waking van zijn goed kan 
men aUeen door gaven eendegelijke omtuining maken.Opgehoopt 
geld is te vergeUjken met een groot, snelstroomend water. At 
wordt het ook bedamd of oingeletd, bet breekt ten slotte toch 
door, en verdwijne zonder dat iets overblijfc; zelfs de stutten 
worden door den stroom meegesleurd. 

9 u'orJmrgta mawpr lawan wi^a tang amrSta tika ng alapSn tSkapnira*)^ 
ikang kanaka len purify a mupulang, kanaka Juga kapeta kumbah^n*). 
gnnoUama waropadeca yadi tucca kahananira yogya yan prih^. 
adhasstha iv^timing wadhutiama surupa halap4nira sang mahajana. 


') Lioakoa is volkomen Nw. Jav. ^ AD bhojananl, F comjpt, ceku = DE. 
^ Tnd. Spr. 603. Vgl. 7592, F bldahhilaosparawagasa. ^ ADD mabSoir^ta 
ng akat; okar is hier een zeer rwijfelachtig woord. Tekst s F. *) ADD 
mapulang tahi kanaka kapeta. Tekst ss F. 



A}s necUr vermcngd is met vergif, dan mo«t men den nectar 
nemen. Olt een mengsel van goad en vuil meet men slechta bet 
goud nemen en schoon wasschen. ’i Is goed om de hoogste 
kundigheid en goede leering te zoeken, al is’t ook bij den kJeinen 
man. Al :s ten vrouw van Ii^e afkomst, een voomaam persoon 
meet haar nemen als zij maar schoon is en goed van karakcer. 

Deze strophe gaat terug opt 

vi^d apy am^tam grahyam amedh^ul apt kSneanam 
nlcid apy uttami vidyS strl-ratnam du$kulsd api. 

Selbst aos Gift darf man Nekcai gewinnen, selbst von einem 
Unreinen Gold, selbst von einem niedrigen Manne die h^chste 
Wissenschaft und selbst aus einem niedrigen Gescblecht eine 
Perle von Weib en^egennehmeo 

10 bhafara haricandanaticayo tisnira tejaning umlon. 

satisnira kinatihan iSkapi wacana sang mahdrdhika ^ 

ikang dahana bahni lik^t^ mapanas lumiwihi sira tejaning rawi. 
ponosnirn kindkhnn kol^u’ihcin iSkapi wacananing durarmoko. 

God Hahcandana is zeer koel (geeft veel koelteX koeler dan 
de stralen der maan; hoe koel ook moge rijn, hij tvordt dubbel 
ovejtroffen in koelte door de woorden van een wgze. 

Het brand end vuur is beet, heecet dan de zonnesiralen; maar 
die hitte wordt dubbel overlroffen door de woorden van een 
slecht mensch. 

11 «i>abftau»antfcQnong lal^r mahariping bmna purihika darpaning ^ 

kanm. 

ikang ivayasa kaka dorpa hariping kunapa mid4ring ambardng- 

layang. 

ikang kiyana dadyanitig kataha kahyunika mulatidiihkaningpara. 
kfomd mudila kahyuning siijana dharmanira mulata tu^taning para *). 

’) lad. Spc. 6227, Thatri bis. 110. Vgl. zaag XCI, 7 bier achter. 

^ F loabimuiu. 

*) ^e Agasiye (n den Arthipel <1926) bla. 65 vl^. ea 74 vlgg. 

^ Op grond van dese plaats heeft het woord darpa in de Hik. Seb 
Abdoelkadir I^aelani (Zapg 66,3) de bereekeals van niieg. 

*) P dbarma tinaki«taLi oi^ tan lapa 
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De aard von de vlieg is dat zij van wonden houdt oni te maken 
<tat daze zich verergcren. Hocwel doothet iuchtruim rondvlicgend, 
houden kraaien en raven van krengen. Een slecht ineosch houdt 
ervan ruzie te doen onistaani het zien van het ongeluk van een 
ander is hem aangenaam. Vergevensgeandheid cn zachtheid ishet, 
waar een goed mensch van houdt; hec hoogste is hem hetgeiuk 
van een ander. 

Deze strophe gaat terug op: 

mak$ikS vra^am icchanti dbanain iccbanti pirthivab* 
nicib kalaham icchanti ^antim icchanti sadhaval.i. 

Kliegen ist es lun eineWundesu thyn, Filrsten um ReichchUmer, 
gemeinen Menschen um Hadec, Guten um Rahe *). 

2ANG IV. 

1 sano hyatig candra taranggand pittaka dipa momaifangi ri kala- 

mng wC'sigi. 

sang Huang surya sCnj^ng prabhdsa >) maka dipa mamadangi ri 

bHumi^ma^do^a. 

wfdyd cdslra sudharma dipanikanang iri-hhuayana sum^no pro- 

bbdxinaro. 

ynii iiig ptiira mputra sod/iii mamadangi kula u>atidhu 

wandhawa. 

De maan en de sterren dienen tot veriichting in den nacht.De 
schiiterende zon dienc toe verlichting van cle wereld. Wetenachap, 
leer en goede voorschriften dienen cot schitterende, helle ver- 
licheing van de drie werelden. Wat een zoon betrefCr een goed, 
vroom en deugdzaam zoon verbeht de famllie en verwanten. 

Deze strophe gaat terug op: 

carwaridipaka? candrab prabhdto dipako ravib 
trailokyadipako dharmab suputrab kuladipakab* 

Der Mond ist die Leuchte der Nacht, die Sonne die Leuchte 
bei Tagesanbruch, die Ti^end die Leuchte der drei Weiten, ein 
gnter Sohn die Leuchte des Geschlechcs *). 


>) lad. Spc. 4651. ^ P prabhaia. i) led. Spr. 642S, Tantri bU. 36. 
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2 sang i^uramSnanginQ ra^anggana mamukii u^t^hawa bhoga 

wiryaadn. 

sang ^urapt^jahing raxf&ngga mangusir surapada siniwi ng surapsaru 
yan bhiru a maioSdi ng rat^anggana pSjah yama-baia manikip ’) 

yan (a a lininda ring parajanenirang^irang inanang sinorakSn. 

Een held, die in den strijd zegevierc, genieC meC Toldoening 
van zijn machi, voordeelen en dapperheid. Een held die in den 
sCrijd gesneuveld is, gaat naar het godenverblijf en wordt daar 
omriDgd door hemelnimfeo. Cen bangerd, die den strijd vreest, 
wordt na sijn dood door de dienaren van Yama gegrepen en 
gestrafc. AU hij niet sterft wordt bij door den vijand beacbimpt, 
gehoond, gevangen genomen en vemedecd. 

De twee eerste voeten van deze stropLe gaan terug op het volgende: 
hataa tvaih prapsyasi svargam jivan grbam atho ya9ab* 
yudhyamSnasya te bhSvj gu^advayam anuttamam. 

Wenn du kSmpfst, so stehen dir zwei unvetgleichliche Vor- 
theile bevor: wirst du geiddtet, so gelangst du zum Himmel; 
bleibsc du am Leben, so gelaogsc du zu Haus und Ruhm 

3 haywagySngaku eura paj:iiiiia widagdha ri har^ani sang mahard- 

dhika. 

Slinkyodhenp rai^a sora d&iika satuswilangikasiratosnisanywanu 
sakwshing unvartg apakfa pa/?ditasahasrapupuiakSnasorndenika. 
yskin pa^ta nnmd yogya gunm ing ^abhuwana siro /osnt sony loi/ni. 

4 mangke waning pulung/hi salakfa pada pakfa bisa kaiaha ring 

windynkci *). 

yekin u^dpmi ngaranya niff-naya-mil pada-pada kalaiuon lurdh cupad*. 
sonpsfpranyo koniffon inp monpaku, ian gawayak^na tikap mahojana. 
yskin mdnawa-tanlra yogyapiiuhun t^kapirasang mutiamtng praja. 

0 P mamikui. ^ lod. Spr. 7363. 

*) Alle Mu. bebben widayaka, dac io de Jav. Woordenbceken ver- 
klaard wordt met bujangga en beacbouwd aJs deo naam van deo auteur 
van de balsas era, tevens al$ bljnaam van AjJ Saka. (Zie Winter jav. 
Zameospraken 3de druk bla 347 eo 363). Maar ik ben ervan oveitcugd, 
het beetaan van bet Skn widhSyaka ten apijt, dat bier windgaka gelesen 
moet wordeo. Vg]. sc. 77 vaa deseo gang. 
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Pocb niet al gauw op uw dspperheid, lieiligheid of gele«rdhe!d 
In tegenwoordigheid van de groocen. Hij die bonderd belden in 
den strijd kan overwinnen is pas een ware held te noemen. Allen 
die als helUg staan aangeschrercn moeten worden verzameld tot 
een aantal van 1000, en wie deze 1000 (m beiligheid) itan over^ 
crefFen, die is pas de ware heilige te noemen, de ware leeraar 
van de geheele wereld; hij is het puikje onder de wiku’s. Welnu, 
men meet 10000 menschen, die voor geleerd doo^aan, verzamelen; 
enalsze^lenhetingeleerdheid moeten afle^en, dan is {de over- 
winnaar) pas een geleerde te noemen, een kenner van de leerboeken 
over politick, Wr^haspad evenarend. Kjprtom, pochen is heel min ; 
voomame menschen moeten het nalaten, aldus is de leerstelling 
van Manu, waarvan bet past dat dj door edelen wordt ge^erbiedigd. 

5 haywa rig wang cumaend, sarntrstn-ynna nora lan ana cacadanya 

ring prtyd. 

hyang iowin sira $ang byang indra babu~locana, wrSsaganireki 

tan gSnSp. 

sang hyang candra cinVmaning ^CQ. bhatara rawi sira mahofiyika~ 

prabhd. 

sang hyang ^angkara nilakaj:i{a,pa<:u-pdta cacadira bhafara kepawa. 

Men mag niet op het gebr^ van een ander wijzen; iedeceen 
heefi zijn gebrek. Zelfs Indra, die toch een god is, heeft veei oogen 
en z!jn manlijkheld is niet ongesehonden. De maan is bevlekt met 
de haas (fig;uur), de zon is warm van stralen, Qiwa heeft een blauwe 
plek op den haJs cn Kris^'s gebrek is, dat hij een veeboeder is. 

Deze strophe gaat gedeeltelijk terug op: 
indram vai^odham Shxir mallnani udupatim midhavam gopanandam 


ittham saihcintya mahyam kathaya narapate kasya do?! na santl. 
Man sagt, dass Indra ein Bunuch, der Mond fleckig, K^hpa 

der Sobn eines Kuhhirten,.. sei: env^ge solcbes und dann 

sage mir, o FUrst, wer keinen Fehler hat '). 


') ind. Spr. 1110 
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6 wiwino dinn/tihf 0 i/90i/a iran^ungana dana tdfcapira 

praja. 

mwaiig deiva-sthana lan wuiur;;(a rubuh wangunin paharja 

$6mbahin. 

dina pretfi sarigaskaran-ta pahayunUpasakSnatSkengcmacana ya. 
Ol/o^ta idbhantng agwamedha-kritu labhanira siniwiringsurdlaya. 

Het is gepast daC sen vooroaam persoon geschenken g«efi aan 
een armen gast; dat hij neergestorte tempeis, waax g«en dienst 
meer gehouden wordt, herbouwt tn versiert om zc we«r als 
bidplaacs tt gebruik^n; dat hij (of: gij) offers brengtaan deooge> 
lukkige zielen, opdat dese uic de begruafpiaats worden bevrijd. 
Hierdoor verwerft hij siellig de verdicnsten van iemand, die 
bet a^wamedhs'^ffer gebracht heefi. Hij wordt in het goden* 
verblijf geSetd. 

7*)singgih pan ilkcrninp pupdnla kafi lan hono lewiha sokeng mahd- 

dhana. 

lan ivuktan gutja giira papd^la iwdapdha pa^la mangayap ing 

dhane^wara. 

sakivehwig rinahasya sang u?ifcu hdnrrp, ku?a raiu poda hmakasya^h. 
putradwe pita ninda ring bapa si(udrabaovau)arawiryapan(iiio. 

Waariijk, wanneer aan het einde der yoga’s de Kalldjd komt, 
wordt niets hooger geschatdanrijkdom;'t is piet noodig te zeggen, 
datmenachen vandeugd, dapperheid, heillgheid of kundigheid den 
rijke dienen, AI de geheime leeringen der wiku’s zljn vergeten, 
goede families cn vorsten zljn alien gering eu beklagenswaardig 
geworden. Kinderen bedrlegen en berispen him vaders; de ?Qdra 
wordt koopman, komt tot groot aanzien (en verwerft) geleerdheid. 

6 menggung rat *) bhuioandridhokora ralu hino-dsna dmanantnp 
_ dhaneeu^aro. 

*) Tot mover Joopt Me. K; d«e atropbe ontbreekt in D- 
^ Hier begint het io de dissertatie van Dr. Drewes a^edrukte tekst- 
gedeelle. 

*) Prof. Krom stelt vooc rq| te echrappen (aK.I, dl. M (1926) biz. 310k 
onm Mea. hebben echter rot wel, doth tjjet tonp, dat men in Dr.Diewee’ 
tekac wel vindu 
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sang widw angga wana~prawe(ana sa-mudra gatl monul i I3m- 

pahing kaii 

cudrasampay i wecya. ipecya 0 maiualepa ri sira naranaiha nindita. 
rajasampay i sang da)ija,dwija')sirdtem<^hangidahak6n viwdrcana. 

De aarde s<hudt en is in duisternis gehuld; de vorsten 
geven geen geschenken incer, mnar worden beglftigd dow dc 
rijken. Tooneelspelers gaan vrijwillig het woud m (om als 
kluizenaars te leven), terwijl zij moeclra-g^baren verrichten in 
harmonie met den Kali(tijd). De ^Qdra’s verachten de wecya’s, 
de we<;ya’s verliezen alle respect voor de vorsten die (op him 
beurt niet on)berispeI5jk aljn. De vorsten verachten <le bra!i- 
manen, en de brahmaocn zijn onwUhg oin den Ciwa-dienst te 
verriebten *). 

9 nirwa *) /i|/ong prvthiwi tang owdhdatuhilaiiy i ffinwfiirdmnfteiig 

Jagat 

ivipnt-kfalriya^ivsd/a-cudra pada sangkara ^ sama-‘sama pakfa 

pai?d'^a~ 

sampunyan maka^ivsca pandfla kahuri'pika nora sangcaya. 

nindeng cdstra samddhi yoga fapa, t ungga tanunika pan ipdo fOnya td. 

De aarde is niet meer heiiig, de geneeskruiden, die soo heilsaam 
zijn voor de wereld, mUsen hun kracht. Brahmanen^ k^iriya’s, 
wecya's en cQdra’s leven doorclkandec en verbeeldenzjch heliigen 
te zijn. En zoodra zij het uiteriijk van een heilige hebben aange- 
nomen, dan is er geen twijtel waar zij been widen; zij verachten 
de heilige boeken, overpeinzing, contemplatie en de pcevelgebeden, 
en verhefBen zich zoo ho^ alsof liun lichaam reeda gelijk was 
met de •Ledigheid". 


>) Gelijk door Prof. Krom reeds verd vermoed. (Ibid. bJz. 911). 

^ De vertaJing vao Dr. Walter AJchele (Djawa 1931 bJz. 155 tweede 
kolom) is hier met een kleJne wijzi^ing overgenomen. 

*) Met eea kleioe wijziging overgenomen uit Prof Kroms vertallng. 

^ Dr. Drewes’ cekst: nirwiryya ng» A siwir hyang, B niiwwi hyang 
(de tweede w later bijgevoegd), P oirwiryya. 

^ ABD sangskara, F sangkara; bedoeld wordt sangkara indegewooe 
sameDstelling worporangkara. 
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10 pangdening kali murkaningjana wimoha maiukar aribu t !ca wirya ladn. 
Zan wr\r\g ratnga makol lawan bhralara wandhawa, ripu 

pakacrayajt. 

deiva-driwya wbiSca dhamia rinurah ^ai)uuuzan mifan padasSpi. 
wyariha ng cdpalha au-pragdsti linSbur likaping adhama murka 

ring jagai. 

Door den lovloed van de Kali^periode worden de menschen 
verdwaasd an verbUnd, en vechcen, elkandct de liooge posities 
betwfstende. Zij kennon hun eigen gabled niet, worstelen met hun 
brooders en zoeken bij hun vijanden beschermlng. De gewijde 
goederen gaan te nlet, helligdomnien worden vemield» en de 
loegang tot dc heilige plastsen Is verboden, zoodat deze verlaten 
raken. Nutteloos zijn de vervloekingcn en vervallen verklaard dc 
privdegies door tocdoen van het dol gepeupeh 

11 wwang mnhpuri rr ') kowebnning dnna daridra, kri}par?a dumndak 

dhatie(ivara. 

wivangdurdimaka dirgha^jhvila.sirauggujanQ dumadakaipakumrSui. 
wwang ducci^o auci/a, durr;iaya wiweka^ kujana sftjonawibhagana. 
sang rdjasiwUfng suf^a iaya.sang madum^amiUhulahwiparyaya. 

Menschen die gaarne gesclienken willen geven zljn arm; de 
gterigaards daarentegen zijnrIjkO* Schurkcn hebben een long lcven» 
maar de goeden zgn verstoken van levensduur. Wangedrag beet 
dan good, en domheid heet juisc inzicbCr slechte Ueden worden 
goeden genoemd; 't is een rare onderscheiding! De vorst gehoor* 
zaamt zijn ministers, en degene die de lakens moesien uicdeelen, 
handelen verkeerd. 

12 rug long campaka coin cnndana luungu bafcuiij surnbbi ndgapa^pita. 
sakwehnydn winadung t/nor Zinufu/inn pinagirakin i pang lainnn 

pilang. 

bhrd^n ng hangaa mayura kokita hirtingsa pangariwuwu kaka 

ien bango- 

tu^fekang crigaleniwd winarigan rudhira dagtngikang waranggana. 


') 2oo suat e: is once Mu. 

Vertaald oraieeofcoinstig de opvatiing van Prof. Krooi. 


Vemield wotden tjampaka, ipango, sandelboom, wungu, de wel- 
riekende tandjoeng, cn de nagasari; alleswordt omgehakt, g:«veid, 
en als omheining gebruikt voor pung ’) en pilang *). GedoocI €n 
uitgeroeid wordcn gaps, pauw en nachtegaal om er denreigeren 
den kraai mee te vertroeteUn, De honden, die men houdt, hebben 
het goed, want zij worden venadigd met bleed en vleesch van 
mooie meisjes. 

13 sang hyang prdija iawasnirS niyala sains juru (ahim i kSlamng krita. 

nnp Irefd pina yo •) songtoya (JalSttg sapuUih iwu tobun sirerika. 

sewiv ifig dwapara rU\g yugdnta Qata warfa Idmahika sahasra 

cimdramd, 

pan ring sandhyanikang nuganta tahuiiing yusa vatafisa liingn~ 

ning fnirip. 

De levensduur was 100,000 jaren in de Kreta, in de Treta kwam 
er langzamerhand venninderhig tot 10,000 jaren. In de DwSpara 
is hij 1000 jaar, en ala dit laaiste tijdperk geSindigd is, (d.i. dus 
in het Kali*tijdperk) 100jaren, en eindelljk slechts duiacnd maanden. 
£n in de laacste periode van de Kali is 40 jaren de grens van 
het ieven. 

14 sang hyang prana yan mp kr^fekotahulankohonanirari mdjanitpocn. 
ring tretasthi siran pratkilharumukHi kahananihuripingjagatkobeh. 
yan ring dwapara mangsa len snai/u laft^an rudhira kahananingi) 

hurip sthiii. 

yan ring kali haneng kidit wulu^puhim kahanira ring anna btyon 

Het leven was in de KrSta bestendig !n het merg binnen de 
beenderen; in de Treta was het in de beenderen gczeteld, sievig 
was het leven in de geheele wereld coen. In de DwSpara zetelde 
het leven in vleescb, pezen en bloed, in de Kali Is het in hiiid, 
haren en spijzen. 

0 Puag s Dichiostachys cinera W. & A. NaL fam. der Legumioosae. 
0 Pilaog B Acacia leucopbloea Wiki. *) A6D dka. Caiaiho door 
Dc. Drewes vermoed uic sanrOnco? s± 36; bee is echter het Pali of 
Prakrit eanonro of conafua ^ 40. ABD hebbeo ijaealisa en f calitasa. 
’) ABD karananing; (ekst = F. 
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15 ring $lr} s<u}Qkanikang‘) a>frodlui r^ii^ kr4ta~yugasira deiviretjuka. 
ring ireialicayeng prang ddbhuta yiinutianing aiaga ta dewt Jdnaki. 
ngun'idwdpara bharatdyudhasirang drupada-parama-putrikangdani. 
sakwehnuig jvaniteng \fuganfa kaharSpnya maka karatiiQning prang 

adbhula. 

Cen vrouw is van ouds her de oorzaak van snijd; in de RrSta 
was dac de vcistio ReQuka. En in de Treta was hetj£nak? (SitaX 
die de aanleidJng gaf tot den hcvjgen,vree$e1ijken strijd (tusschen 
RSma en Rlwa^a). In de DwSpara veroorzaakte de allervooitref- 
felijkste dochter van Drupada den strijd der BhSiaca’s. Alle vrou* 
wen aan her einde van de yuga verlangen ooizaak te wordenvao 
CCD vrceselijkcn oorlog*). 

16 Iwiming tan r^i ringjagal (ri 9a.^i(oni/e tan abdndr kowruhL 

s(rrodinadkafau>£i/^ Iwah driju wilut lahinika pada tan loSnang tutdn, 
yan luwantSn kumuddeukul saka rikang watu, mab6ti6r ufahning 

anggaiia. 

sangsiptanya waajttsku yatnasira sang sujana siniwiring wadhu-jana. 

Weet dat er in deze wereld drie dingen zijn, wiei gang niet 
recht is, al. een vrouw, wortels en een ntder; zij loopen niet 
recht, maken veel kronkelingen en sijn niet (e volgen. Indlen een 
lotusbloem kan ontkjemen nit een steen, dan pas Is de wandel 
van een vrouw recht. Kortom, zcg ik u, wees op uwe hoede aJs 
gij met een vrouw omgaat. 

Deze strophe is een omwerking van het volgende: 
samdhySvat k$aQar%ioyo nadivat kudlS^aySh 
bhujagivat zvi(p>isyi vidyudvac capalSb striyah* 

Der Weiber Zuneigung (ROthe) wAhrt nur einen Augenblick wie 
die der Morgen* und AbendiOthe; ihie Absiebten sind gewunden 
wieFlQsse: man darf Weibem eben so wenig trauen wie Schlan- 
gen und unstkt stnd sie wie dei Blitz. *). 

Koewel odeuod, wortel, waanehijnlijk alleen door de klank- 
overeenkomst met uidi/udunr genomen werd. is het beeld cocb 
volkomen jiwt. 

I) Zoo itaac er in aile Mss. ^ Tot biec loopt het door Dc. Deewes 
gepubUceerdc lekstgedeelie. ^ lad. Spr, 6619. 
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17 yan aagmika ivinayakdpja-gurianiSn ng anak-6bi Ukaping mahojana. 
ring bhuklinya tikSfjahhdga tSkaping pani$a kelarikd$fabhdgaiym. 
yan ring sanggama sang mah6purn$a ka9faguf.fa l§kapikang wadhu~ 

jana. 

mring stri ian kohonan war^g f>uru^” ling dnipad(i-parama'-putri~ 

kangueap. 

In welbcspranktheid en beleid wordt een vtquw achtmaaJ 6ver- 
Cioffen door c«n goed man. Wat aAndecl becreft, most een vrouw 
een achtste van bet aandeel van een man hebbcn, omdat zij in 
kracht maar een achtste is van den man. Maai in den geslachte* 
lljken omgang wordt de man achtmaal ovenrofFen door de vcouw. 
»Viouwen hebben nooit genoeg aan mannen”, aldus zeide de 
voortrefFeiijke Dropadi. 

‘IS ring wwang haywa man ul i buddbmikanand porajana ntaiimah 

wind^ ya. 

yan sfri buddhi fmutak^n paii iSmaknya hinirang~iranging 

param~para. 

yapwan salmaka buddhi tu^a timahanya mangangfn-ang^neka 

purwaka. 

byakla manggihakin a)i(e$akUa yan lum^kosok^na buddbrnrrtp guru, 

Men meet de denkbeeiden van den eerste den besce nieC volgen, 
want dan gaat men te gronde. AIs men de denkbeelden van een 
vrouw volgt, dan vindt men den dood en wordt slachtofTer van 
bespotting, voor altijd. Pleegt men met zichzeU van te voren 
overleg, dan heeft men er plesiec van. Stellig zal bet't beaie 
afloopen als gi] de denkbeelden van den leeraar in practijk brengt 

Deze strophe gaat terug op bet volgende: 

Stmabuddbib aukham caiva, gurubuddhir vi9esa^b 
parabuddhir vini^Sya, stribuddbib pralayam kart. 

Eigener Verstand schaSt Freuden, vor AUem aber des Lehrers 
Verstand, fremder Verstand biiogt Verderben, der Frauen Verstand 
bewickt Vemichtung *). 


>) ABD ring, tekst = F. *) Ind, Spr. 7472. 


J*T. t 


4 
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19lwimmg mangdadf madaning Jana ') surupa dhana kula-hulina 

yowana. 

la wan tang sura Un Icacuron agawa wSrih i manahikSng sarat kabeh. 
yan wwaniin $ira sang dhane^wara surupa gut^a dhana fculina 

l^ouKina. 

yan tan mdda maharddhikeka pangaranya sira pumsi sang pinan^ftra. 

Waardoor men dronken wordt is: schoonheid, geld, hooge af- 
komst en jeugd; ook (sterke) drank en dapperbeid maken het 
hart van ieder mensch drooken. Als eea njk man, schoon van 
uiterlijk, kundig, veel geld hebbend, van hooge familie en jong 
daardoor niet dronken wordc dan is bij een voomaam persooD 
te noemen, ’t puikje van de versUndigen. 

De2e strophe doet sierk denfcen aan het volgende: 
yauvanaib dhanasampattib piabhutvam avivekaiS. 
ekaikam apy anartbSya kirn punas tu catuftayam. 

Jugend, Reiehthum, Herrschaft und Unverstand stiRen scbon 
jedes fUr sich Scbaden; wie viel mehr aber alle vier rusammen *). 

^Orinpkabmnp sumodsaneka kadi rd/a>tanaya K llmonp tahun. 

sapta ng war^a ward hutun *) sapufuhinp fahun ika wurukdn ring 

ak^ara *). 

yapwan soijacawarsa tulya wara mitra tinaha~taha denta midana. 
yan wus putra supuira linghalana solahika wurukin ing nayenggila. 

Een kind van vij£ jaar moet men als een koniogszoon behan> 
delen. Op het zevende jaar moet men bet leeren gehootzamen 
en op het tiende, lezen. Op zijn zesdende jaar rnoet men hem aU 
een goede vriend behandelen en slechts met omaichtighetd berispen. 
Heeft hij zeLf al klnderen, dan meet men op zijn bandelwijze 
coezien en hem leeren door gebaren en teekens. 


') ABD ring kula; bezwaajlijk omdat eeo paat woorden verder kulo 
voorkomc, lekjt s P. ^ Ind. Spr. 5693, Tanui biz. 53. *) Voor varab bulun. 
^ P. heek voot desen voet een soepeler lazing: 
sdksdt dasi tikapta gan sapuluh ing tahun ika wuruk^n Ing akfora- 
Op 2 ^B tieode jaar cnoet gij het kind (bevelen) ala eeo alaaf en het 
onderwb'a geveo in Inen. 
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Deze stroplie gaat tccug op het volgende: 
rSjavac panca var^ii^i, da^a var^ai^t dSsavat 
prSpte tu soda^o var$e putram mitravad icarat. 

FUnf Jahre soil man den Scbn wie einen FUrsten, zehn Jahre 
wie einen Sclaven behandcln; hat er aber sein sechszehncos Jalir 
erreicbt, dann soil man ihn einen Freund beliandeln'). 

Of op: svSmjvac panca var$£Qj, da^ varied d&savat 

sampripie $odaoe var$e putram mitravad Scarct. 
fUnf Jahre soil man einen Sohn aU Herm» zehn Jahre als 
K-necht, vom sechszehnten Jahre an aber aU Freund behandein *}. 

21 haywanglulana putra sany siijana flv?a t^ahika ivimarga tan 

ivurung. 

akweh *) sang svjanatUar swa-tanoya7if/a pisaningu tikang u’a* 

ranggaiiii. 

yapwan dikfila iadaneitulahak 0 i timahan ika sjkHu ^astrawdn. 
nityenarcana ring wadhujana sirang waru sujana iulut mangastuil 

Men mag cen kind niet vettroecelen* want dan wordt hetslecht 
en gaat zondet twijfel den verkeerden weg op. — Vele verstaodigen 
verUten iinmers hun kinderen (om als asceten te leven), laat 
ataan bonne vrouwen. — Wanneer men de discipline en de straf 
goed toepast, dan wordt bet kind goed van karakter en kem 
manierea. Het wordt ge^erd door de vtouwen en bemind door 
goede menseben, die hem hoogachten. 

Deze strophe ts een omwerking van het volgeude: 
iSlane bahavo do|3s tS^ane bahavo guttSU 
tasmit putram ca 9 i|yaih ca tadayen na tu iSlayet. 

Beim Hktscbeln sind viele Naehtbeile» beim Zilchtigen viele 
VorzQge; darum soil man einen Sohn und einen Schuler zUchtigen, 
nicht aber hStscheln. 

22 haywdweh gupa cakli ring kigano bhangga. sujana Juga yogya 

sanmotdn *). 

ion hyang bahni hinungsiningwSsihinogha ranu/iika u^inorainanmala. 

') lod. Spr. 5747. *) Jnd. Spr. 7345. ^ ABD sakweh. Ind. Spr. 5847. 
^ ASD aewakan. 

'b.' 
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sSmpun tang mSsi moiucfc agni ya mabang lumSivihi panasing 

mahdnala. 

pa(cat ring wSkasan dinatj^a wisi punggil ing awakim dina duhkUa. 

Leer aan slechte, booze menscheo geen kunde of vermogen; 
leer die uitsbitead goede meosehen. Ziet naar het vuiirf In 
oanraking gebracht met ijser, gaat dat gloeien omdat het’t voor^ 
recht heeft Hn te worden met het vuur. Is het ijzer geheel rood 
als vuur gewotden, dan geeft het meer hftte dan ten groot vuur. 
Eindelijk wordt het gesl^en en breekt bet in tweeSn, hetgeen 
droefheid en smart beteekent. 

23 candona iuivo Mng sujana, sarpa i $or ma^ 

ngSgraya. 

ring pSng wanara. munggu hing cikara pakfi. kuaumanika bhrittg- 

ga mangruhuug. 

yan pinrang winadung sugandha pamatisnika m4l6k ing irung 

niraniara. 

mangkd tingkahi sang mahdmuni maropahita salata eitta nirmala. 

Een goed mesacb is gelijk aan een sandelboom; een slang zoekt 
by hem haar toevlucKt door zich om den voet te winden: op de 
takken bevinden aich aperw op den top vc^els en aan de bio emeu 
hangen bommels. Hakt men hem met een bijl, dan geeft hg als 
antwoord hierop een voor de neus aangenamen gem, aonder 
opbouden. Zoo ia het ook gesteld met een groote beilige, hij 
streefi naar het welzijn van anderen met steeds reine inborst. 

In boofdzaak gaat deze strophe terug op: 

aparalmto’pi kulajo na vadad pmu$ab svabblvadaksinySt. 

na hi malaya-candana>uiub para^'prahatab sravet puyam. 

Ein edler Mensch redet in Folge des ihm angeborenen liebe* 
vollen Wesens aucb daon nicht, wenn man gegen Ihn Verach* 
tung an den Tag legt: der aof dem Malaya wacbsende Sandel* 
baum entlg&st ja keinen Ubeliiecbenden Saft, wenn ihn die Ast 
oiederhaut '). 


») Ind. Spt.40t. Vgl.deo tweedeo voci van 7099; Stot NitiMoeti stf.3. 
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24 yan laj/eranp ikdngwadhugarjilawecua')k((/aliranikan!mafi/iflaii 0 . 
nirioj/erang ikang ivadhultuina tSmahnya mar/ hinaranan ivardng’ 

g/ina. 

n/ssanlopa sirang pinai;n 1 ira hilang, t&mohanfUa piniicca nny sardl. 
yan sanfofa sirang nar^pwara hiiangjojahani/yx /t/nei /nnre/ty musuh. 

Als prostitutes scliasmtegevoel krijgen, dan zal haar aantal 
wel te teUen zijn en ontucht tenslotic verdwijnen. Als een voor> 
name vrouw geen schaamtegevoel heeft, dan wordt zij ten slotte 
niet langcr een voorname vroiiw genocmd. Als ecu heilige niet 
verdraagaaam is, dan is bet mis met bem; bij wordt geminacbt 
door de menschen. Als een koning verdraagzaam is, dan zal zijn 
gebied hem wel worden ontnomen door zijn vijand. 

Dcze strophe gaat terug op het volgende: 

asarhtU9(3 dwij3 na$(3h samtu$t3c calva pirthiwab 
salajjS gaijikS aa${S nirlajjSp ca kulasiriyah* 

Brahmanen sind verloren, wenn sle ungenUgsam, Ftlrsten, wenn 
sic gendgsam sind: Buhldirnen sind verloren, wenn sle verschSmt, 
angesehene Frauen, wenn sie schamlos sind 

ZANG V. 

1 (oki'tokining semoka guijia widya. 
smam-wifaya rivang puhih ing ayufya. 
tSngah i CuuMxh son-iuacario ySgon^ta. 
patUaring dlmeng tanu pagurokSn. 

Als student meet men streven naar deugd en kennis; op het 208ie 
levensjaar moet men in het huweljjk treden : op middelbarenleeftijd 
gekomen moet men »ch aan het goede woord houden; omtrent het 
weggaan van de ziel utt het lichaam, ga men bij een guru in de leer* 

2 dhana phalaning mono tan angucap wwang. 
ikang agaiok ring waca nimu duhka. 
ikang umining lyab dhana ya matumpuk. 
damar uga himp^mikanang a^abda, 


Mttri cau&a voor we^ya b prcstttu4. ^ Ind. Spr. 755, Tantri bit- 46. 
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Geld is de vrucht van het z^njgen, men sprceki er niet over (?). 
Wie dch laat gaan in zijn woorden, vindt verdriet Wie zwijgt 
wordt overstelpt met geld, dat ach (voor hem) opstapek Hij die 
rwijgt (of: spreekt) is gelijk aan een lamp. 

Ret woord xigti is hier volkomen Nieuw-Javaansch. 

Ret is niet uit te maken of de a- van (u:ahda hier de Skrt. a 
privans is dan wel de a- van het Javaanscb, In zulke gevallen 
verkeerc men steeds in het onzekere; npuira b.v. kanbeieekenen: 
kinderloos (Skt.) maar ookkindcren bezittend (Jav.). Als het verband 
geen uitsluitsel geefi, zooals bier het gevaJ is, dan is ook niet 
met zekerheid te zeggeo wac er bedoeld wordt; dit is ddn van 
de moeilijkheden van het Oud>Javaanscb. 

3 Wd^ta *) nimirtonto mon^mu iak^i. 
u^a^'io nimitfonfa patf kapangguh, 
wapta nimiltanta monlmu duhka. 
iva^ita nimUtanta rncmdmu mi^ra. 

Door woorden vindt gij fortum; door woordcn vindt gij den 
dood; door woorden vindt gij ongeluk; door woorden vindt gij 
een vriend. 

Dese strophe gaat terug op: 

Jihvlgre vartate lak|cntr jih^Sgre ca sarasvaU 
jihvSgre bandhanarii m^tyui jihv^e paramam padam. 

Auf der Zungenspitze siczt die G5ttin des GiUcks> a.d. Z. die 
Gettin der Rede, a. d. Z. Gefangenschah und Tod, a. d.Z. das 
hdcbste Los. ^ 

4 mos^t tikatig woktra ton amucang wuxmg. 
masipi tihang we^ma tan ana putni. 
mas#pi ftkonp dega tan ana mukya- 
sipinikanang try apupul t) ing anartha. 


0 Ski. Bhisiia; hier heeh men een ander voorbeeld van de versach' 
Eiag van de bb tot een tv, eveoals bhikkhu cot wiku. ^ lad. Spr. 2419. 
*) ABI> any apupuL 
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Lees 18 de mond van iemand die seen sirih pruimt, leegis een 
huia zonder kinderen, leeg is een land zonder hoofd. Deze drie 
ieegheden vindt men gecombineerd bij iemand die geen geld heeft* 

Deze strophe gaat terug op: 

aputrasya grharh pQnyam dik oQnylbSndhavasya cs. 
mQckhasya hfdayam cQnyam saivaQunyS daridrats. 

Leer ist das Haus dem KJnderlosen; leer die ganze Welt dem, 
der keine Angebbrigen haC: leer das Herz dem Tboren; leer 
Alles der Armuth i). 

Of op! avidyam jivanarh ounyaih dik ounyS haCabSndhavS. 
putralnnarh grbaih ounyam sarvaoQnyi daridrati. 

Eio Lebcn ohne Wtssen iat leer; die Welt ohne Verwandte 
ist leer; ein Haus ohne Sohn ist leer; Armuth ist leer dutch 
und durch >). 

5 Iwiring awold ringgalakSna denta. 
kripai^a daridreka ris^b awaknya. 

Bwaranika mawor drawa kamtidhairi. 
agalak apobddghrScia ya mapiuygoung. 

Een vrouw met wie gij niet moogt omgaan (i.c. trouwen) is zq, 
die arm en gebrekkig is en een onaangenamen geur verapreidt, 
een schonre stem heeft, aan witten vloed lijdt en niet te vena- 
digen is • noch zij die onbeheerscht in baar woorden, zonder 
gevoel en dom is. 

Enkele woorden in deze strophe vereischen toelichting. 

RiSseb (vgl. het Sund. kor^s^ban « de sconden hebben) beteekent 
hier: Hjdende aan onwelriekende a fsch aiding. 

Mau>or is verwant meU weUichC zelfs hetzelfde wootd al$. Jav. 
aor, ,»heeschhe!d of schorheid veroorzakende smaak." Vgl. Jav. agor. 

Drowa = vloeiend, vloeistof; hier ter aanduidiog van fluor 
albus gebrmkt 

Kamadhatri is een verbastering van klmadhitri, d. i. zij die tot 
den coitus aanspoort, dus: sexueel onverzadlgd. 


•) lad. Spr. 444. >) lod. Spr. 6£5. 
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Deze $troph« doet denkeo aan bet volgende: 
yi cu bhSryS virupaiva ka^ali kabihapnyS. 
utUrotiarftbhaiitri sS jarS na jarS jarS. 

Ein hSssliches, scbmutziges, zankstlchtlges un<1 nie urn eine 
Aniwoft verlegenes Weib ist das wabre GreisenaUer uod wohl 
nocb schlimmer '). 

6 liuiring awola yogya pinaka pahii. 
wara-gur;iu rupddhika kula dhani. 
map6s ikang <) amb$k ghr6Qa ya auci^^- 
kadi panid^ngrxing kuaumowicifra. 

E^n vrouw, geschikt om tot ech^enooic genomen te wordcn 
js die van voomame deugd, voortreRelijke schoonheid, goede 
familie en rijk is; een zachte inborst heefCr gevoelig en van goed 
karakcer b, geltjk veelkleurige bloemen m voile pracht *). 

Dit is een nagalm van: 

si bhiryS y& g^e dak^S 9luilS caiva pativratA 
oiiyam dhatmarats dant 2 satatarh priyavadini. 

Die Ist eine Oattin, die im Hause rQhdg, sanf4 dem Gatten 
treiu stets aitf das Rechte bedacht ist. ihre Leidenschaflen zUgeh 
und bel jeder Gelegenbeit Uebes spncht *). 

2ANG VL 

1 Sira sang aweh sudonu H strong dhcinddli ipa pasungnya n i?phala tika. 
ikanung uwfu war^ sungana hhojandiKaya nifphalanya marika. 
kadi hudatt ing samudra papadanya nifphala hilang bafiunya ma- 

f pahit. 

fkang upakdra katripi taman prayoga pada nifphalaywa luladSn. 

Hij die gcscheoken geeft aan een rijke bereikt met tljn geven 
nieis. Hei geven van voedsel aan iemand die vetzadigd is, heeft 
ook geen nut. Evenmin nut regen, die in zee vaJt, daar het water 
in ziltheid verloren gaat. D«c drie vormen van ,toevocgen* zijn 
niet goed, volg dat niet na. 


>) Ind. Spr. 514S. Tajieri bit. 2& *) ABO masipi kacg; Pmap4s ikang 
conionn V. d. T. av. awala. >) Xunmauffclrro is de naam van d« venmaat. 
^ ind. Spr, 7003 . 
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De 2 e strophe gaat tcruf; op: 

£4hyasya kiiii ca OSnena suliitasya^incna kim. 
kim ^^Sj^kena ^talol;i kizh ghaucna hiniiigame. 

Was nUtzt eine Spende einem Reich en? Was Spcise einem Sat> 
len? Was der Mend einem Frierenden? Was einc Wolkc bejm 
Beginn des Winters ? ') 

2 Ian aita sudharma mangl6i2}ihane kasatymi usirin Ifikop paru-jaiia. 
tan ana kaivah mahdngl6wihanehkang mr^xa tilarkCnekang*) aHilok. 
hyaug anafa surya candra yuma bayu saiya sira Mk^uaning tri^ 

bbuwana. 

mara ninumaakara hyang Kanekanany bhuioana malya satya- 

tvacQJia. 

Er is geen bcterc gelofte dan waacheidsliefdc; hiernaar moct 
iedcreen sfreven. Ec is geen vreeselijker hellepan dan het iiegen, 
laac dat dus na. Agru (Vuur), Zon, Maan, Yama on Wayii (Wind) 
2 ijn der drie wereiden getiiigen opdat de Heer door de wereld 
geeerd wordt met de waarhdd, al 20 U dit ook den dood ten 
gevotge hebben. 

3 mri^ kita ring iriyak ’) doconi warfa papa linakonta kajaiing aji 
sama-sama mdmi^eka fata ivarsa duryaii bhinukti yan mrifakila. 
yadi kiSa mithya ring widhi sahasra warfta laivasing kapataka kita. 
guru Uninok^linok Ian ana hmanyniny tahun ananta~pdpa kalSinu. 

AJs gij leugen spreekt tegenover dieren, dan ondcrgaat gij lien 
jaien. fottering; zoo zeggen de leerbocken. Als gij leugen spreekt 
ten aansien van uwe medemerschen, dan ondergaat gij 100 jaar 
de heilestxaf. Als gij den Almachtigc bedciegt, komt gij 1000 jaar 
in de hel. Als gij uw’ leeraar bedriegt, dan bestaat geen laatste 
jaar vooi de straf, die gij ondergaat; ze is oneindlg. 

la deze strophe onUtaan door nietgoed verstaan van bet volgende ? 
paAca pa^v anrte hanti da^ hanti gavinfie. 

^tam a^vin^ hand sahasrarh puxo$infte. 

') Ind. Spr. 852. ^ Tflerk^n is volkoiueo (dichterlijk!) Nieuw-javaansch. 
^ Nieuwere vonn voor tiryak. 
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Wer cm falsched Zeugniss ablegt in Beir«? eines Opfertbiers, 
ricbcet funf (Verwandce) zu Grunda, z«hn, war ein solcbes in 
Becra£f einar Kuh, huadart, war ain solchas in Betraff dnas Pferdes, 
tau^and, war ain solchaa in Betreff eines Menscben ablegt. ‘). 

4 lima wOanging mrS^eka go way6n iaman pamuhareka papa ivangunSn, 
ri silking angutsawathawa wiwaba-kala ri karak^aning ivitajuga. 
athawa muwah karak^ani hurip nanarma masiwo^siwo mriga kila. 
tyana saka ring limcka kQwawengkawahkitat&eapmngacivalQlita. 

Vijf leugens cnag men sprakan, zonder dat daar zonde het gevolg 
van is: le bij een feast, 2e bij da buwelljkssluicing (i.c. de eersta 
ontmoeting van man an vrouw), 5a tar bescbarming van bezit; 
4e tar bescherming van hat laven an 5e in scherts. Anders dan 
in daza vijf gcvallen wnrdt gij naai da hel gabracht op aen hup> 
palend paard i). 

Dit vijftal geoorloofde leagans heat de paUcanrita. Het is van 
belang daze strophe ta vergalijkan rnet Adipaiwa biz. 61. Het 
vatband is als volgt. QarmisthS verzoekt aan koning Yayati om 
zqn twaede vrouw te mogen worden. Yayati aniwoordt dat de 
Heilige, Gukra, (bij Vs huwelijk mat DewayanI) hem verboden 
haefc met Canninbs te bouwen. 

Sumahur sang Carmisth^ Ssjnihaji, Hanamara Ungntog igama: 
Na narmot/uktUFp wncnnom hinasti, yan ika rakwa guywa-guywana. 
Na slri?u rajan na wiajahakdU. Mangkana ung mithyS ring stn, 
rnithyH kSlaning wiwsha kunang. Prd(uity4/e jorwadhaTidpa/nire. 
Liwan mithyl ri s^dengriing hana wwang mahar5p h(in) ilangakena 
pri^ianya deniog dusta, mwang nimitUning wtaang Unok, s4deng* 
nyibyun aJapin driwyanika dening duijana . . . Ya ta pancanrita 
ngaranya, nf tang mithya tanpa n^mu pSpa. 

D.i. (eanigszins verkort): 

«(pannistbaantwoordt: ,Met uw verlof, koning» Immers de 
zegt: Men mag Uegen in scherts; ook tegenover een vrouw of 
tijdens de buwelijksvolirekking; ook wanneer man de kans haaft 
door een booswicht gedood ta worden, dan wel wanneer zijn 


Ind. Spr. 365 <l *) A^alaliia ia de oaam van de maat. 
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bezit door roovers zo\i worden geroofci. Dac heot de vijf leu$?ens, 
die gfeen zondo na zich sleepen.” 

Hoewel nanarma in onzen tekst ontstaan kan zijn uit na nor* 
ma{/uktam cnz. houd ik het voor een redupUcatio van Norma nader 
verklaard mec moswosiu'o. 

ZANG vn. 

1 hulu;anta ng aupta Juga hiUngakSn- 
ngwang major lino^mg oji pituhunfu. 
yan ring purwayu^nnira madatMi, 
yapwan ring uftara dhona kaf^mu. 

2 pa^cai ku/u;an huh(, patining adh. 
miVrnnfeiik ta ya karanon/kn. 
yapwan ring dak^'iioa pali mapar^k. 
manpde coka bhramoroivilo.tita. 

Ik zal u vercellen orottent het Uoofdeindc bij hct slapei), volgens 
de leecboeken, denkt er om. Slaapt gij raet bet hoofd naar hec 
Oosten, dan wordt uw leven lang; naar bet Noorden. dan vinde 
gij rijkdom; naar het Westen, dan wordt de liefdc (voor u) «ge- 
dood”: dan haten uwe vriendeo u. Slaapt gij met het hoofd naar 
het Zuiden> dan ia de dood nablj, hetgeen verdriet veroorzaakt 
gelijk een ui^elaten hommel. 

Een dergelljk voorachrift vindt men ook !n de Sasana^unu (VII, 

11—12) dal ab volgt luidt;. 

yen mangalor ujumya, watak mintir kaog rijiki, yen mange- 
tan watak m^dotakin rahmat. 

jIang sihing pawong sanak, yen mangidul uloneki, dumadak 
rupak atinya ’)■ yen mangulon uloneki, watake Iku kakJ, pan 
apanjang umuripun,. 

Als gij slaapt met het boofdeinde naar het Noorden, dan krijgt 
gij gewoonltjk geregeld uw d^elijksch brood; naar het Oosten, 
dan wordt de barmhartighcid Gods Qegens u) gebroken en ver- 
dwijnt de toegenegenheid iiner vrienden; naar het Zuiden, dan 
wordt uw hart „eng*, naar het Westen, dan krijgt gij eeo lang leven. 


'} fihramoratvflastto is de naan van de meat. 
^ Te lezen: rupak paunya ? 
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De kleine ver^chiUen daat laiende willen wij slechu opmeiken 
dat de Saaanasunu, wat het hoofdeinde naar hec Westen betrefc, 
geheel tegcnovergesteld is aan de I^ti&Ira. Het hoeft verder nau- 
weJijks g&zegd ce worden dat het voorschrif^ uit de Sasana^sunu 
tegenwootdig nog steeds opvolging vindt, zoodat een Javaan zijn 
legerstede steeds met het hoofdeinde naar het Westen of naar 
het Noorden plaatst, bijna nooit naar het Oosten of Zuiden, Zelfs 
als een Javaan in cen hotel logeert, waar hij het bed met het 
hoofdeinde naar het Zuiden of Oosten gericht vindt, dan za3 hij 
dit oinkeeren; gaat zulks niet dan met veel moeiie, dan verlegt 
hij Je kussens en gaat sUpen met het hoofd aan het voeteneinde. 

ZANG VIU. 

1 hyany raiui ritiy prahhoia may awe kjoyarri lunu halanya 

manglare. 

yan sore sira ntmda-le/u halur amn'fla paniraming atigga durbala. 
dhumojjtvdlaning (ou<a marengawuk anurudakin kayO’ 

ivanan '). 

prayafciua mayaji\a homa ^ wanguriOn pangilanganira papa ka~ 

fmaia. 

De warmte van de zon in den vroegen morgen veroorzaakt het 
verval van het lichaain en is slecht omdat ze ziekte opwekt. Op 
den naznidd^' Is de zwakke zonnewarmte gelijk amriia om er 
het krachtelooze lichaam mee te baden. IVeft de warmte van 
het vlammend vuur bi] een lijkverbranding bet iichaam. dan 
vermindert ze den bloei (of: immuniteit ?) van bet lichaam. Brengt 
daarom offer en soenoEer ter verdrijving van zonde en onreinheid, 

De Iste en 3de voet van deze strophe gaan terog op een gedeelte 
van de Ind, Spr. no- 7593 s 

billikab pretadhOma^ ca. 

.Syuh ksiparh dine-dine. 

Einc sett Kurzenj am Hitnmel stehende Sonne, Rauch von 

Leichenverbrennungen,. verktlrzen das Leben von 

Tag zu Tag- 


') F huripnir^ ^ F niayoga yajn^ 
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• 2 sakfat dagdha gSs^ng tikang wadana yan kita tan anomang^rikaiig 

sabha. 

sakfat dagdha gS$4ng tikang muka yadin prihawak asiginangeri- 

kang sabha. 

sak^df dagdha g4$4ng tikang wwang anivam i ivagahnya dumadak 

Ika hina kSsyasih. 

sak^dt dagdha gdsSng tikang huwus Ma pikun dumadak an4mu 
» hhdgya wiryawon. 

Verbrojid en verkoold is a.h.w. nw gezicht ah gij in gezcbchap 

geen sirih pruimc, 

Vcrbrand en verkoold is a.Ii.w. nw gazicht als gjj bet alleen doet. 
Verbrand an verkoold is a.h.w. hij, die jong zijnde gebrekkig en 

behoefrig is. 

Vetbrand en verkoold Is a.h.w- hij, die fortuin en aanzien vindt, 

doch a) scokoud is. 

3 ring rat pM ngaranya pahca-iLidha sang matulung urip i kdlaning 

bhaya. 

mu^anfir sang nitya maujah hhmojana taman walis ') i sahanaiiing 

hufipnira. 

lawan sang pangupddhyaySnbapa ngaranya sira sang anaitgaskare 

kita. 

r Ian waktan sang am4twak4n ri kita paiTCQ-i^dha bapa ngaranya 

kawruhi *). 

Er zijn in deze wereld vijf vaders: ten bte hij, die u hetleven 
geschooken heefc door u uit eec gevaar te redden; ten 2de hij, 
door Wien gij gespijsigd wordt gedurende uw Uven, zonder dat 
gij als vergeldii^ iets teruggeeft (dat in waarde ermce overeenkomt); 
ten 3de uw ieeraar, ten 4de hij, die u gewijd hecft en ten Sde 
natuurlijk degene, die u het levensJicht heeft doen zien. 

' Dac zijn de vijf vadera, onthoudt het. 

In het K.WB. v. d. Tuuk s.v. sangka vindt men de voIg;ende 


') ABD nitya bhJnojanao taman aweb l£sih, corrupt. ^ F tan bopln. 
^ ABD pafica-widhaoa pangacanya ring praja. 


a 
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mededeeling omirent h«t aantal vaders: tfilu pratyekaning bapa, 
tingkahnya: carirakr^t. prSpadfitS, (annadail); ^rirakret ngatani 
sangkaniDg gaiua; p^adaiS Dgaranmg mapupya hurip; aniiadala 
i^araning maweh ajnangan angingwani weh. D.i. Er sijn dri« 
soorten van vadars, te wcteo: 1. de Uchaammaker, 2. de leven- 
schcnker cn 3. de ecei^ever. Lichaammaker is hij, van wien het 
Ilchaaoi aikomstig is; levenschenker is hij, die het leven schcnkt 
en etengever is hij, die spijagt of wel die voorsiet van het dage- 

Ujksch brood'X 

Dtit laatste mededeeling gaat cerug op: 

9 arirak|t prSoadSta yasya cSnnlni bhunjate 
kxacneoaite irayo 'pyuktah pitaro dbarma^Ssane. 

Der Eraeugcr, der Lebensretter und der, dessen Biod manisat, 
alle diese drei M'erden der Reihe nach irri Gesetzbuch Vater ge* 
nannt’). 

Verdet is het weliiebt van eenig belang om even stil te staan bij 
het woord anangaskara. Dit woord is aikomstig uit het Sanskrit 
sorftsfcflrfl, i/'sam-skf, dal oa. ^wijden" beteckent. Id het woord [an] 
angaskara bevinden zich de letters skor, die op zijn Oud-Jav. 
gelezen de beteekenis geeft van bloem(enX onmisbaar, sooals 
voor de hand Ugt, bij een wijding. Door deze toevallige oveteen> 
komst van klank en door het feit, dat bio emen onmisbaar zijn voor 
een wijding is in het Oud*Jav. een nieuw werkwoord ondkor, pass. 
sfnSkor ontstaan aJs synoniem van »wijdeD”, pass, •gewijd’’. Zoo 
leestmen: kadi sm^kor ifcong iivof, 0 d.i. nZij (Kunti) was too blij 
aisof 2 ^ juist een wijding had gebad”. 

AaDgeuen een wijding in den regel door een nieuwe naamgeving 
gevolgd woTdt*)i beet dese wijdingsnaam, de sangakora-nima, 
nama pu^papdtOt zooals men aantreft in de oorkonde van 1216 ^ 
en van 1280 Qaka ^). Dit pufpapata, dat letterlijk ^bloemenval” 
beteekeot, wordt in de Pararaton verminkt tot pu^pata. Het woord 
wainanpl aa ,geur” in het dichterlijk javaanscb meet due ontstaan 
ajo uit sangskara — sikar — puspapSta — wawangi s= naam. 


*) Zie T.B.G, dL 58 (IW) bl*. «4, ») Ind. Spt. 6432. ^ Bbar.Y. IV, 1, 
*) Vgl. Sood. df-fandi. *) Faraiaton nw. ed. bU, 94, *) Oodb, Vera). 
1918 biz. 110. 
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4 artha $tri magawe wirodhanira sang sujana tuwi manahmragmh. 
tan manggSiika kociwdmbekirarirg rwa kara7:tanutg akolpaddbutSng, 
sihning mitra kadang suputra bopa len guru ») hilang atimah 

manah git6h. 

anghing sang ojiku nispartgraho, wadhujana dhana kadi 

tanpa don. 

Hec geld en de vrouw docn strijd onsuan zelfs onderdcgocde 
mcnschcn; jg maken hun haxt slecht, M«n wil ten aajjzicn van 
die twee onbeperkt genieien, daarom gaat men elkander moe- 
doogenloM te iijf- De tpcgencgenheid tussclien vrienden. vecwanten. 
kinderen t.a.v. den vader en den leeraar verdwijnt; men wordt 
slechc van inborst daardoor. Slechis de hciligen zijn daarvoor 
onvatbaarj vroyw en geid liebben voor hen cvenweinig waarde 
ab een kluit aarde. 

5 ojwang murkdtika du^fa hinganing umahnya mangatSm ing owaknya 

ngasiuti. 

yan sang parthiwa hinganing swa^pura ngarcana wara gunawirya 

wikrama *). 

yapivan sang prabhu ring swa-pora paifa ngaslawa >) sa-Hbaw 

bhuminia7?daJa. 

sang yogiewara sarwa bhumipada ngarcona ri sira manatnya sadara. 

Een domme en slecbte man wordt alleen geprezen en gecerd 
in zijn eigen hub. Ben regent wordt als voornaam, deugdzaam, 
heldhaftig en machtig genocmd in zijn eigen cegentschap. Een 
vorat wordt geprezen binnen de grenzen van zijn gebied. Een 
beilige wordt overai gefeerd eo booggeacht. 

Deze atrophe gaat tenjg op bet volgende: 

avagrbe pQjyate murkhab« svagi^me pQjyate prabbub 
svadeoe pQjyate riji, vidvin sarvatra pQjyate. 

Ein Thor sCeht in Ebren in seinem Hause, ein reicher Kerr in 
seinem Dorfe. ein PUrst in seinem L^de, ein Geiebrter sieht 
Uberall in Ebren *). 


'} ABD mitn sumiira gfya guru len bapa. ^ ABD wiryaw&a krarpa. 
^ ABD ngarcana. ^ Ind. Spr. 7267. 
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6 tan mitran tikanang duraimaka, strong sujanajuga mmUr^i 

fu /1 lupieng ga^a dharma pui^go gawaySn ra^ma w^ngi fdinon 

eu)£hni/T 9 pali tan kSnsnaku, ng uripta sufea wibhawa nora ^acwata. 
liaina sewaka ring mahdmuni sipat potitLS {aj^afc^rto. 

Sluit gMii vriendschap met slechte menschen, sluic alleen vrj«nd> 
schap «n gaat om met go«de menscben. Laac goed w«rk nooit 
na, verricht gewijde dadeo en geeft vrome gaven dag en nacht; 
stel( dat met uit Hat listige van den dood is, dat men nooit 
weet wanaeer hij komt; uw leven mag vol genoten njkdom aijn, 
duurzaam is bet niet. Komt daarom vHjdg in de leer bij een 
groot heilige en vraagt hem naar de rechte of de kromine wegen 
om tot uw beatemming te gerakeo. 

fs dese strophe een omwerking van het volgende? 
ko j Inice kadi kasya mrtyukSlo bhavj^yati. 
adyaiva dharma^Uah s)^d anityaih khalu jivitam. 

• Wer weiss e3> wana fOr ibt die Todesstunde kommen wird ? 
Sehoa heuce befleissige man sicb des Guten, da das Leben nicbt 
ewig w.Hhrt •). 

ZANG DC. 

1 kadi sang hyang indra sang amukt i auka mibho loo bhopa ^ why a wan. 
sira sang loiu^eka guryomanta pada-pada lawon i) hyang icwara. 
QV'yowanataha *} audhorma podaniro bhafara k&:aiva. 
ikanang u^imudbo pa^u tu^po monohiko mobhopa sanggama ^). 

Hij die van zijn weelde, machc, rijkdom en aanzien geniet, is 
gelgk aan Indra. Hij die met ovetleg handeU en kandig is, is gelijk 
aan Icwara. Een zeer jonge man, die zich ais een oude gedraagt 
en vroom is, is gelijk aan Wi^. De domme is gelijk aan hec dier; 
hij denkt alleea aan eten en vrouwen. 


>) Ind. Spr. 7507. ^ AbD Indra sira aang manlrDU wibhawa bhoga. 
*) F widagdha gu^awan pads'pada kalawao. *) F atjwr&ldha yowaaa. 

De volgorde dez voeran in ABC ii abdc. Vgl. deo laauten voet met 
Ind. Spr. 7164. 
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2 kramaning dadi ii’U>an0 ana rmgbhiiwana pahutangauia ringprajS *). 
ri Strong munindra «gujHUj«h sung atithi-gamorieka sambhraman. 
athaujd muwah siva-pita rahyang amara rfi^a yogya kiugkingSn. 
panahurta ring pilara potraka luputak^ing yamataya *). 

Een mensch in deze wereld heeft zijn verplichdngen jegens zijn 
medemenschen. Hctligen, en zeker zij die als gast komen, meet 
inca voorkomend behandelen. Men mocC voorat ook bcdacht zijn 
op zijn verpJichtmgcn jegens zijne ouders, heiljgen en go den. Als 
kind is men veqjlicht (de riel van) zijn voorvaderen uii het verbJijf 
van Yama te bevrijden. 

3 kr4iu pai\CQuajua gaivayinla panahura hutangta ring ividhi. 
sahur^nn upddhyaya samasia hutangira ri sang r4fi(ivara. 
woca gorawi sira sang abhyagata laman ayfigya sambhramau. 
id <rd$anenp dumadi tan pa\i-pQl6ha ri dharma sang wiku^ 

De vijf soorten van offers meet men brengen tot delging van 
zijn schuld jegens den Almachtige. Zijn schuld aan den heilige 
meet men voUedig delgen met upadhyaga (?) ^. Voorkomende 
woorden raoet men bezigen legenover gasten, die niet (met ont- 
haal e.d.) vereerd behoeven te worden. Aldus Is het voorschrift 
VO or de menschen. Men mag niet onverschilUg staan tegenover 
de rechten van den heiUge. 

4 ya^a k/rti karmak^no denta tan eiim’diSmeka cighranin. 
gaivaySn tikang talaga tunggal amado magaivs sumur salus*). 
magawe'ki talaga satus wUangika pada pinra sakrama 
mopadeki labhamng apuira sawiji gurjamanta sadhana 

Verdienste en goeden naam cnoct gij u verwerven. draah er niet 
mee, (integendeel) betiacht daarin spoed. De verdienste voor het 
maken van den vijver is gelijk aan die voor het maken von 100 


') F saraL ^ ABD paDahurdueog swa-pia potra hawanita mareng 
surSlaya. ^ upadhyaya bet. Mieeraar^ (Skn. upidhaya); dochhiecetfisoon 
betaaJmiddel (?). Is Adiparva bis. 12 hienoe aanleiduig? ^ F le bier 
coempt; doch in de plaats van sumur vindt men bier bet woord guskan, 
dat hec MKawi" van sumur sou djo. *) Pinra sakrama versa ik niet. 
eveDmin de lezing van F niRgrasakiaina. *) P sadara. 

s 


Blbl Jav. « 
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putt«D; die voor het maken van 100 . vijvers gelijk aaa.(?) 

Dit is gclijk aan bet voordeel van lernand die een deugdzamen 
zooD heeft, ais middel (om den hemel te bereiken). 

Deze strophe is een omwetking van het volgende: 
varsjti kupa^atid vfpi, varam kiatiib 

varam kratu^atSt putiab satyam putra^t&d vararn. 

Ein Teich (d.i. einen Teich zu graben) ist besser denn bunden 
Brunnen, ein Opfer besser denn hundert Tekbe, ein Sobn besser 
denn bundert Opfer> die Wabrheit besser denn hundert Sdbne '). 

SANG X 

1 sindmbabakdn inp proja t-ing^t‘ing6t. 
orihaka len ikang wara wadhH *i sudharma UnSwih. 
ring siuomi fanggul inganira gan pranamga siniwi. 
sang ratu tunglunging ghraij^a namaskaranta markka. 

2 pitri n madht/aninp halts in^mbah ^ aywa malupa. 

(aiafa ring pangajyanira ^asananta markka, 
murdha ri Minp puruntn pasangaskaran kramanika. 
pafiea wilangnikang prai^arna pdsonenp widbi Min. 

Rjjken en edele> deugdzame vrouwen moet men eeren, denk daar* 
aan: dat ia goed gebruik. Vocu zqn beer moet men de sSmbab zoo 
maken, dat de handen de kin aanraken. Voor den vorst zoo, dat 
de punt van de neus wordt aangeraakt. Voor den leeraar, het 
voorhoofd en voor den guru, die u gewijd beefi, het hoofd (of de 
kruin). Die zijn de vijf voorgescbieven sSmbah’s, handel daamaar. 

De Wulang'Teh van Pakoe Boewana IV kent ook nog vijf soorten 
aSmbah's, maax dan gedeeltelijk met andere bestemming dan in 
het F^doistra: 

ana uga etang-etangane kaki, lilima sin^mbab, dununge aawiji* 
wiji, simbah lilima puaika. 

ingkang dingin rama-ibu kaping kalib, marang mara*tuwa, 
lanang wadon kang kaping tri, ya marang sadulor luwa. 
kaph^ pate ya marang guru kang yakd, sSmbah kaping Uma. 
marai^ ing gusdnkeki, parincine kawmbana. 


« 0 Ind. Spr S959. *) ABD anba wice^a len warn wadbu. ^ Hobs inlm- 
bab voor balls sin^mbab. 
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Er is ten vijftal personen, tot vfit men zijn sfinbah richten moet, te 
weten: ten eerste tot de oudera, ten tweede tot de sclioonouders, 
ten derde tot den oudsten breeder, teit vierde cot den leeroar en 
ten vijfde tot den heer. De speciBcatie ervfin moet glj weten, ale 
voIgt: .... enz. *). 

3 bhrSiya parik9a punvaka shwrak^ti tinUihan. 

bhakii tumunokulami'Q *) pinarikga ring eihana Uiput. 
ssrt pamarik^a tan Wrm tmoaning aprunp ataMn. 
geka ngaranya bhrSiga suphata ppouJlra/aliro *). 

£en dienaar moet als volgt op de proef worden gestcld: hij 
moet vemerierd en zwaar belast worden. BJijft hij dan trouw en 

beleefd.dan moet zijn beirouwbaarheid in geldraken 

geprobeerd. Bezwijkt hij niet, dan beproeve men hem met een 
vrouw; is hij doartegen besuiiidi dan beproeve men hem in den 
strijd; houdt hij zich dapper, dan is hij waarlljk een verdienstelljk 
dienaar, die zijn heldhaftigheid ten toon spreidt. 

Id NitJsBra samBpta. 

Hiermee eindigt de Nids^. 

De volgende zangen kumen alleen voor in F (Ms. Bat. Gen. no. 150). 

ZANG XI- 

1 ring bhogska guf)Qn\iQ ka^a-guga dening pisi<i mangde kirai. 
kralning p\9\a \ia kd^abhdga itkaping pohan tahop 
ring pOhan ya likdsfabhdgo tekupmy larpis $ada bhak^arja. 
kralning sarpis inaf(ablidga tikaping matigsoUama ng udaina. 

De invloed van ^ewoon) voedsel wordt acht maal overtroffen 
door mee!. De kracht van meel word! acht maal overtxoiTen door 
melk bij voortdurend gebruik. Melk wordt acht maal overcroRen 
door ghee bij voortdurend gebruik. De kracht van ghee wordt acht 
maal overtroffen door goed vleeach; dit is het allecbeste (voedsel). 

De woorden pijfo s meel en sarpf.s = ghee zijn in het Cud-Jav. 
zeer zeldzaam; voor zoover ik mij lierinner komen ze alleen op 
deze plaats voor. In V. d. Tank noch in andere gegevens over 
het Oud'Jav. vindt men ze vermeld. 

*) Wulang-reh V, 7, 8 en 9. *) nmra \*erfita jk niet; F heeft apm. 
I) Prawiralalita is de naam van de versmaat. 

OlbL Jav. « s* 
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ZANG xn. 

1 p(i4aning ku-purra larv cu9ka (umuwuh i ri madhyaning UKina. 
mayhasagSril malSmah agni sahana-hananing haitu gising. 
ikanon^ £u-pu<ra taru candana lumutmih i ring wandntara. 
piawagoragd mr^ga kaga ^kramara mara riyS pa^Sniivi, 

Een slechte zoon is ^elijk aan eeo vecdorden boom, die midden 
in hot bosch staat. Door schuren en wrijven vat hij vuur en legC 
het geheele bosch in den asch. 

Een goede zoon is gelijk aac een sandelboom, die in een 
boschstreek groeit Apen, slai^en, viervoetersi vogels enhommels 
bezoeken hem om hem te omringen ’). 

Deze strophe gaat terug op het volgende: 
ekenipi ku-vrk$eQa kofarasehena vahninS. 
dahyate cad'Vanam saivam ku-putreoa kulam yatbi. 
ekenipi su'vrkiepa puspltena sugandhinS. 
vasitam tad*vanam sarvam su-pucreoa kulaih yatbi. 

Ein einz^er schiechter Baum versengt mit dem Feuer in seiner 
Hbhlung den ganzen Wald, nde auch Ein schlechter Sohn das 
ganze Geschlecht zu Grujide richtet. 

Ein einziger in BlUChe stebender, $ch0n dufiender Prachtbaum 
er^ilh den ganzen Wald mit Wohlgeruch, wie aucb Ein wohl* 
gerathener Sobn das ganze Gescblecht zien 

ZANG xni. 

t towonp tan wring ^ruti rupa Ungga mangucap ^astreng sabha maxtdola. 
himpir wwang manik4p matangga magalak ngkaneng alas durgama. 
tambangnyeki bisamika gagarxgikang fu^ung tahnvdmfkuf. 
duj*dn aambhaiaa Ukiyan kaw^nangdngdehasyaning wwangmihat. 

Een persoon die de overleveiing niet kennende, zichte midden 
van een vecgadering bevindt, waaiin de leer besproken wordt, is 
gelijk aao een zuik Hij is te ve^elijkea met iemand die een’ 
vildeo oli&nt in een moeiUjk te doordringen woud vangen wil 
met als vangiouw een draad vezels van een lotusstengel oat hem 


•) V^. 2ang rv» strophe 23, voet 2. ^ lod. Spr. 1412 en 141& 
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vast te bmden. ’t Is er verre van dat h«( hem zou gelukken bet dier 
te vangen, (integendeel) hij wekt den lach op van ben die bet zien. 

Deze strophe gaat terug op: 

^abda^Cram anadhitya yah puman. 
vaktum icchati vacab sabhSntace. 
bandhum icchati vane madotkatam. 
kunjaraip kamalaCantund hi sab. 

Wer ohne die Orammatik studirt zu Itaben in einer OeseUschaft 
zu redeo gedenkt, der hat ja im Sinn eincn brQnstigen Eleplianten 
im Walde mit einem Lorusstei^el zu fesscln ’). 

2 dnrpanin wi^ifning bbuuinna dnt \fan tan prayainviiua. 
finy go yan malungidaungunya tnagalak^ring wwong mowing 
mwavg tcinp rd/^kiddt: moiodn/ gulxmgeng (;ardu/uu;tkrjdi<n. 
Ivkwan Iwah madalStn aaariter amtilek, atri rak^akan biri^apo. 

Ex ajn in deze wereld grooce gevaren ten aanzien waarvan men 
steeds op zijn boede moet ZQn. Dat zljn: een woeste stier met 
lange scherpe horens, iemand met een wnpen bij zich, een lid 
van het vorstengeslacht» dat met een wilden iceuw durft worstelen, 
een diepe, kolkende, snelstroocnende rivier en een vrouw; weest 
daacvoor op uwe hoede; zij zijn gevaarlijk. 

Deze stioplie gaat terug op: 

nakhinSrh ca nadinSih ca crngipam 9a3trapEoinam. 
vlfviso naiva kartavyab sir 4 u rajakuie?u ca. 

Thieren mit Kralien, Flussen, Thieren mil Hiimera und Mfin- 
nern mit WaSen in der Hand soli man nicht trauen, eben so 
wenig Weibem und Fdrsten 

3 sang hwat sewaka ring wwang uUama~Jana mwang sang wi^epeng 

jagat 

kadyanggani malinianging tosik iw4h mombak magong bhi^aiya. 
sak^at wwang dumilai ri laxid^pi iSie^k. sarpenaras kddbhuta. 
btmpdr wujang mamikul cahrunikunang oardulawikridita. 


0 Ind. Spr. 6403. >) Ind. Spr. 3214, Taniii biz, 32. 
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Hij die la dienst is bij eea vooni^nin persoon of bij den vorsc 
van een land, is te vergelijken met lemand, die over eeu woesce 
zee met groote golven en vol gevaren vaart; met lemand, die de 
seberpe kaot van een dolk likt, een vreeseUjke slang kust of een 
woesten leeuw omaxmt '). 

Deae strophe is een om^erking van bet volgende: 
rsjasevi manu$)^nam asidharavalebanam 
pancinanaparisvahgo vj^jvadanacumbanam. 

Fursten dienen heisstso viel wie die Schneide eines Schwettes be* 
lecken. einen Ldwen umfaogen, den Mund einer Schlange kUssen 

4 yan ring deca laman haneki sira ng ongdon safjja mz;nppu;eripa. 
fan itxvanf^n kiJa wandhu ujarpa nguniwefi tang mitra lapwan hana. 
sang ivijrlfng aj( lan haneriya fuhun listis tan i^alaya, 

tan yogydmbah^n ing sarat, jagat ikdngde sangcayeng ivivang maro. 

Een landsireek waar niemand been gaat of sich bevindt; waar 
verwanten noch familieleden, laat staan vrienden of beiligen te 
vinden zijn; een landstreek die eenzaam is en dus niet uitJokt tot 
bezoek, die mag niet door menschen betieden worden. Die plaats 
is (e riskant voor bezoekers. 

5 nng waJhwadhika ring swau>arga yan anul karmeng u/ah sang 

tuhan. 

yogydn katvruhaneki kdiihana de swdminya fan p/ridoiff* 
manpkd rnifra siding man4mwa lara yogydnindildn kawruhU 
Idwan sfri suruding dhana ndahuningdnde sang kakungnydwilas. 

Een voornaam dienaar uh iigtn gealacht, die de gewoonten en 
handeiingen van zijn beer navoigt, dien moet de beer waardeeren 
en hooghouden, en moet hij niet van sich laten gaan. Evenzoo 
meet men een vriend in bet ongeluk hoogachien en waardeeren; 
hetzelfde geWt voor een vrouw (die trouw is geblevenj bij bet 
verdwijnen van den rijkdom; haar man moet haar opleuendheid 
bewijzen en medebjden met liaar bebben. 


') Vgl. Raffles’ tweede couplet. ^ lad. Spt. S74g. 
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6 nahar: hetuni «a «0 widagdha puru.yangfunbil ri kanynitama. 
yadyan sora ri rUpa yan gunaojau <;udd}iQ ny 

mwang stri sdr gujja, rupa dibya mattulus panics wruheng sosmiia. 
tan hopdn sira sang su-rupa gui.iawatt nnvang kanya Janmotlama. 

Dat IS d« reden dac een verstandig man eenehoo^taande vrouw 
neemt. Al is sij minder schoon van ulterlijk, als zij maar kundig 
en van goede familie is, moct men haac aannemenj ook een 
VTomv van minder kundiglxcid, dock volmaakc schoon en die de 
aanwijzingen (van den man) verscanc. Buiten het geding siaat van* 
zelf een kund^e, schoone vrouw, die bovendicn van een voornamc 
famBie is. 

7 maugku tumrita satigka ring wisa yu lowin yogya rakivaffipfin- 
mwang iang rukmi sakeng (twidya ;au»i tun mUwolauQnyngdtdh. 
ring cdstrddi sakeiig acuddha-kula lowin yogya rakwalaphi. 

sirr roman m$lu ring wwaiig alpajanand yogudlapin fobhila. 


Evenzoo is het gewcnscht om aelfsuitvergifdeamteiate halen; 
ook goud van een domoor, daar dit niet onrein is wegens de 
plaats i evenzoo leering e.d. moetnicn nemen zelfs van een persoon 
van Uge afkomst; een juweel van een vrouw geboren uit tage 
ouders moet men ook nemen; zij is niet onrein. 

Deze stroplxe gaac cerug op het volgende: 

^raddadbanab cubbSm vidyarh hinSd api aamapnuyat. 
suwarnam api camedhyid ftdaditSvicirayan. 
striratnam du^kulSc cap! vi^d apy amrltaifi ptbet. 
adO$ya hi striyo ratnam 2 pa ityewa dharmatab* 

Wer Vertrauen hat, darfeme gute Wissenscbaft selbst von einem 
niedriger Stehenden empfangen; auch darf man ohne Bedenken 
Gold von einem Unreiiien entgegennebmen; eine PerlevonWeib 
sogar aus schlechter Familie; Nektar darf man sogar aus Gift 
schlUrfcn. Wciber, Perlen und Wasser kdnnen ja nach dem 
Gesetz nimmer verunreinigt werden 


’) ind. $pr. 6S44 - 6545: Vgl, 6546. Lie nog sang 111, 9. 
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A ring stri yan pinaknitama dwiguriarmgbhuktmyafiangkengpumdn. 
Idwan <'a/ur^fi{in jatinya tan karka<;a- 

sangkeng sahasa fadgundnggihika (an krura ng manah mardawa. 
van ring sanggama ka^abhiiga sira sang') siDaminya kokteng aji. 

Als voomame vrouw wocdt beschouwd zij, die half 200 veel eet 
aU oen man ; wiec inborst vier maal zoo zachc [en met hard] is ab dat 
van een man; wrer heftigheid een zesde b van die van den man, 
en dus niet ruw, maar zachczinnig is; die in de [uitoefening van de] 
liefde haar man acht maal overtrefc ^; zoo is hec volgens de leer. 

Doze strophe gaat tcrug op: 

striQSih dwjguQa ShSro buddhi^ dpi caturguQS. 
dhasam ^adgu^am calva iJimo ’$(aguoa ucyate. 

Doppeh, beisst es, isc die Nabning der Welber, vierfach ihr 
VersUnd, aecbsfach ihre Unbesoonenheit, acbttach ihre Liebe *). 

Zoo ab men ziet b de Oud*Jav. tekst veel duidelijker; want 
bet Sanskrit zegi eigenlijk heel weinig. Maai of bet Oud-Jav. 
wel de juiate commentaar is van deze Sanskrit el^ka laten wij 
in bet midden. 

9 rbig wwang wastu ng iwih hinuiiama hatis dehanya nityeninib. 
sangkeng lobhanikangalap giaja muivah ring har?a tan kagraha. 
yekangde hilanging sakawruliika ring purwatfimah wigraha. 

nda (on kagraha rakwa teki iv^kasan (irgdbalik niryuga. 

De grootste moeilijkheid van den mensch iigc verborgen in zijn 
eigen lichaam. Begeerte U oorzaak dat hij bij bet streven naar 
deugd, toch zijn bartewensch niet bereikt (of:niet bevredigd b). 
Dit maakt dat aJ de wqsbeid, die hij van den beginne aan ver- 
worven heeft, vcrdwijnt, en ten slocte heelcmaal vcrloren gaat. 
Daar bij zijn doel niet heei^ kunnen bereikenf gaat (de dengd) 
verloren en vervalt bij tot ondeugd. 

10 wiuang tnUrkdmbik animwakin phala magong sangkeng kadu^ 

takraman. 


*) Ms. ring. ^ VgL 2 ug IV. ur. 1? Uaute voeL ^ lad. Spr. 7204. 
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giddhe sadhyanika nda tan kaiaman ing lajje dukdning •) pam. 
tan toUh n sadosa len katufa tan kelnng wimohangOput 
bheda mwang muni-pak^a rakwa $atatdngdQhi ly ulah mangkana. 

Een schurk denkt groot voordeel te verkrijgen ujth«t bedrijven 
van misdaad. Heefc hij zijn do el bereikt, dan hecft bij niet bet minste 
9chaam(egevoe] t.&.v. bet ongeluk van anderen. Hij denkt met 
aan hec zondige en onrelne (van wac hij gedaan heeftX ver> 

blinding zich van hem inecsrer lieeft gemaakt. Geheel anders zijn de 
beiligen; dezen bouden zich steeds ver van dergelijke ban delingen. 

11 ring wwang cakti mabhoga ?a(^rasa I4ivih tan campur ing bhakfai^a. 
<;akteng maiihuna fa/i saheng wara mini manggSh surupahaUp. 
tdman yan iedinging dhanecwara wibhuh nang dana nityoiahdn. 
gikd kdjar i puriDokarma phalaning sthirapagih ring brata. 

Dat een machtig persoon zich voedt met reine spijzen van de voor- 
creffelijke zes smaken; dat hij volop geniet van de samcnkomst en dat 
hij een voorname, schoonei hem passende ech^enoote bezit; dat hij 
rijk zrjnde een groote macht heefc en steeds geschenken geeft; dat 
alies is —aldos de leer over bet karma — een gevolg hiervan, dat 
bij (in vorige levens) zich streng hield aan ingetogen levenswandel. 

ZAKG XIV. 

1 ika hulahSn ring cicu ya ta siktan 
pagiha ri kabhydsaning aji tarr fen. 
apan ikanang yowana wifayabivai, 
ya tika sSd^ngning tuha muni wrUli, 

Wat men doen moet met ldnderen> is hen disciplineeren tot 
vaste gewenning aan de wetenschap, en niets anders. Tmmers in 
de jeugd zijn de neigingen moeilijk (te bedwingen). (Maar dat 
gelukt wel) als men wat oudez is en ingetogen leei^ 

2 kunang i ng mr&a (ip4t ambSk. 

atutura ring yoga tayaning dtma~ 
taki~taki toson paJc^k^m sang wruh. 
wikasanikang tan hana juga tosSn. 


*) Mecri causa vooz dubka. 



74 


Bij de komsi den dood moet men v^st zijn van ^emoed. 
Men bedenke bfj zijn ascese het niet-sijn van de del (of: dat de 
zieE gelijk h aan he( niet, dan wel: dac de ziel (van het llchaani) 
zaJ scheiden. Die moet men tcachten le doorgronden met aan- 
wijzing {(ett. beschennir^) van hem die het weei. Men moettraebten 
te begrjjpen wat de dood ten slotte is. 

Htt ia met duidelijk ofwij = ta + us^ d* dan wel tos + Sn 
moeten lezen, dear beide mogelijk is. In bet eerste geval is de 
vectaling ab bovengegeven, in het tweede geval, waarbij tos op> 
gevat wordt ab de nieawe gedaante van tu;o.'s s hnrU zou de ver> 
ealing ab volgt kunnen zijn: denki erom, doorgrondt het ondcr 
lelding van hem die bet weei; schenkt vooral aandacht aan wat 
de dood ten slotte is. 

3 safoto muse4hninp mangariki widya 
fa4 iko wilongnyengStakSna denta 
utahing aUswa maionika magong 
apituwi sang wySsana ya ri du^a 

4 nguni~ngum yan wwang goring aliniksa 
'pituwi siding raga toruria mtinivnm 
kimuto gadin ivivang salata daridra 
laivan ing ulah dyah ta saha nitadi. 

Van iemand, die zich aan de scudie wijdt, zijn de volgendc zes 
de vijand: denkt daaraan. 

Isle Traagheid; ze is een groot gebrek; 

2de Qewoonce cm slechte dingen te doen; 

3de Ziekte of zwakheid; 

4de VerHefdbeid bij jongelieden; 

5de Voortdujrende armoede; 

6de Intansieve omgang met vrouwen cn dobhelspcl enz. 

Al6awa van slapj 'i is niet onmogelijk dat er oorspronkclijk 
aiasya gestaan heeft; de beteekenb is dezelfde. 

5 kurtonp ika yan wwang mana ya kSnew^h 
memohiko pak^ druhaka sadarpa 
taman agawe ^obhilo ring oiuiknpa 
kasih-^ripi Iwir kusumawicitra^ 
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Geraakt een onbezonncn persoon in modlijkheden, dftn neigt 
zijn hart tot bet slechte ei; wordt hij driestcr. Hij does nice wat 
goed zou zijn voor zijn !ichaani, dat hij bad moeCen beminnen als 
een mooie bloem. 

Na deze atrophe vindt men in bet Ms. een slotteeken van clcn 
zang, hoewel deze doorloopt. Dc afschrijverf die de guru^laghu 
niet meer kent, denkt dat met het woord kusumawkilra. zijnde 
de naajn van den zang, deze uit is. Maor toch is dit m.i. niet 
geheel tenonrechte; immerswat crop volgi doeteenigszinsdenken 
aan een interpolade, zoodat de zang oorspronkelijk toch met het 
woord kusumawlcltra geSindigd kaa zijn. 

6 pangawasaning ^ad-ripu ga ta matigde 
pamurung i cdtdrdgama yan apUigging 
ingHt-ingStdn rehnya ya ta gigonta. 
apuwara (irnd hilanganikang twas. 

De krachc van de zes vijand«i heft de opvolging van de wet* 
telijke voorschriften op, als men cr onverschillig tegenoverstaat. 
Hun aard moet men onderkennen en ze onder denduim houden, 
(anders) doen zij de redelijkheid geheel verdwijnen. 

De #ad-npu (zes vijanden) ook bekend onder den naam van 
$Qd~waroa (de groep van zes), zjjn volgens de Hindu*Jav. opvatting 
de volgende: k<{nia, krodha, moha, lobha, m£na en mada, d.i. 
begeerte, toom, verdwazing, hebzucht, trots en opgewondenhcid. 

7 catar angitang cakti ta yan a wok Ian 
raray, ( sdd^ngning mangoji Ian ernng- 
noro kcisih*ar;a mri^hj ') rfbul i bhukti. 
lawan ing ulab dyah ta saha niJddi\ 

Bij vier dingen is kracht (of: invloed) niet aanwczig; 
late als het lichaam niet jong meer is ; 

2de als men gedurende de studie scbaamteloos is. 

3de als men arm zijnde om eten vecht 

4de als men te veel omgaat met vrouwen of van dobbelen houde. 


0 Mrih is tegen de maat. 
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d nara mopacardribut ') apapakpcn^ 
alah-aminang tan rinasan irangnpa. 
saduhi-dulurnydti^ya pa^akrai 
huunis nhnyeti kajar ing c^ra. 

Menscben van slecbt karakter maken met elkander riizie en 
zijn het met elkaax oooit eeds. Bij nedeilaag of bij overwinning 
denken z\} niet aan de schandc (die daaiaan inhaerent is). Met 
wien zij ook in aancaking komen gaan ze (om bet een ofandei) 
vreeselijk vechten. Dat b eenmaal hun aaxd, volgens de leerboeken. 

ZANG XV- 

1 lipiming purob/ta ri sang nartndra 

sang wruh ri fasira putusing paramddhi-kawi 
ring widya^aara sarasohuwasan kagSgivan 
sakieng c^u^drcana sadagama ton kaluptan. 

Een voortreffelijk huisprieiter van een vorst meet voldoen aan 
de voigende ebchen: hij raoetiemand zijn, die de leerboekcn keni, 
die volleerd Is in de verheven, gezaghebbende gediebteo, die de 
kern van de wetenschap en den nZin" ervan volkomen ondcr de 
knie heeft, die zich wijdt aan de vereering van Qiwa en deo gods- 
dienst stipt volgt. 

2 mwang modi dik^i wfidfhanya tdkis Unaksan 
wijfieng samddhi japa huri ginbng sadarpa 
meksama ring naya karaksonironp riarondra 
manggih purohUa lika (a ngaranya ring rat. 

Verder moet hij zlJn: opgewekt en zedig; hlj moet kleereo en 
een boofddeksel diagen overeenkomstig zijn waardlgheid. (Of: hij 
moet zlch gedragen overeenkomstig zijn kleeien en boofddeksel); 
kundig ujn in de samidhi. ueb met emst wijden aan de prevel* 
gebeden en aan de leiding van oSerceremonlSn; steeds met beleid 
bet welzijn van den vorst beoogen. Zulk een purohita is pas de 
ware te noemen in deze wereld- 


*) Voor ■pacara. 
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3 Img’ka/inifcanp prabhu sunuksu ri bhritya iangohya. 
sakwehnya kottama Icainodh(;a /uwari kaw'?fa. 
yeka warah-warahaneka ya karma ^ukh*. 
sangkeng kutora gelarin tgkaping sumikfa. 

Wil cen vorst de schaten zijner onderdanen onderwijzen, aden, 
de bestea, de middelmatij^n eo de minsten, dan moec hg hen 
opvoedcn in goeden hand el en wandel door middel van de 
uiieenzetcing van de KutSxa(inanawa); bierin moec hij zijn volk 
onderwijzen. 

Deze strophe is cen reminiscens van bet volgende: 
bh^tyS bahuvidliS jheyl uttamSdhamamadhyamSb 
niyokuvyi yathSrthe$u trlvidlie^v eva karmasu. 

Man \visse, dass es verschietlene Diener gicbi: au^ezeichneCe, 
schlechte und mittelmSaaige, die man fUr die drei encsprechenden 
Alter) von Gesch^ten anstellen muss'). 

De woorden koElomo en kamadhya in den O.J. tekst zijn ge- 
vormd naar analogic van kant^a dat bcscliouwd wordt als van 
den stam ni^a met bet kn-praelix. 

4 nang wadwa tan k<ipar&<mg nagararyak^rxta 

wa}QT\g ma^obda mapi*fuivi langguk 

nityeki pan pam^ng-am^ng man\Jtindnyanya 
buddhiiiya durjana katungka papa nicdra. 

Dienaren die niet aan den Lande verknocUt zijn, moet (een vorst) 
verwijderen; ook zulke die veel praten, onwillig of venvaand zijn, 
voortdurcnd preC maken en hun eigen wil volgen of die slecbt 
van inborst, valsch, Ja^ van karakter en van laakbaar gedr^ zijn. 

5 krureka <an hana kasomyanikd wuwusnya 
tort hantu^a ng k6d‘"k44ik ya 'ti-moha garwa 

tan bhakli matwarig i iuhan tttir sampe *) sdnghii 
yeku ng balacimer ulahnya ya dohakSnta. 


*) tod. Spr. 4623 Vgl, 2646 ^ TVdr is hlei tegea de maat. *) Sompe 
evcneeas. 
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Evenzoo sulke dk woest zijn en in wier woorden g«cn zftchtheid 
te vinden is; die niet de minate meewarigheid bezitten en zelf* 
verbUnd en ruw lijn ; die geen aanhankelijlcheid of ontzag hebben 
voor bun beer; die van kleineercn houden en hatelijk zijn. Dat zijn 
dienaren, wier tutndel en wandel afachuwelijk is; die izioeten 
verwijderd worden. 

6 nwanif voailwu pivn iSkap tianndra 

kopa praoolbha luwi (art haiia mai'daivauua 
tiUyeki idianu fnman hona niatrii denya 
sak/eng pirak kafiaka ngiffi dhana pwa tansoh. 

Dienaren> die de vorst vaarwel ze^en moei, zijn verder zij die 
drifdg en overmoeclig zijn; wien zacbtheid vreemd is; die genot' 
ziek en onmatig zijn; die veel van geld engoud houden cn steeds 
hakcn naar rijkdom. 

7 inuKin maUh w\oang angupil ri luhanya ni<{/a 
dudu)d^(*nnlrkci kcibakdnrka gong sadarpa 
(^bdanya tan rahayu nil|/acn ivakpam^ya 
tan yukli kargan^nirddhipati ng siva-aena. 

Verder nog, zij die van hun heer doorloopend kwaad spreken 
eo slechc, doin, doorirapt en ingebeeld zijn; wier woorden prik- 
kelcnd en ruw zijn. Zulk 'n dienaar is niet geachikt om aangesteld 
tc worden tot hoofd van het eigen leger. 

6 tivirning naradhipalining bala ring swQ~sena 

pat kwehnya rokwa hun/n(7an pwa ringdnla matigke 
bivat krura sdhaio. krfpapa sudhira malwat 
Un warnasangkara kunang mamaii lapaswt 

9 ring huwt kripaga ya kasora ring ardha kopa. 

ring warnasangkara UhSng Juga tang kripdpa. '* 

yapwan kritaghna kalihing juga tang mafiampub. 
yekd gaiinya pilihin tikaping sin^wa. 

Als hoofd van het eigen legcr kan men ^6n van de vier voJgende 
boedaoigheden bezitien, namtMjk: woesi [handelend metgeweldj, 
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gierig [een held in het nict gcven ')]. onverschillig ten a.inzlen 
van de kasten, en de neiging beziitend om asceCen Ce dooden. 

E^r woeste (hoofdman) is beier dan een gierige; boven den 
vertiapper van de kasten is ten giedgaard te verkiezen; bij een 
ondankbare vergeleken is een overtreder van de kastenwet beter. 
Daaniit heeft de vorst te kiezen cot legerlioofd. 

Deze twee strophen gaan, hoe ook misvonnd, terog op het 
volgende: 

tyajet swliriinam atyugram atyi^rSt krpaj^arh tyajec, 
krpapsd avi^e$ajnajh CasmSc ca krionseanam. 

Man meide eineii allzustrengen Herrn, noch meht als diesen 
abez einen geizlgen, noch mehr als diesen einen solchen, der 
keine Einsicin besitzt, noch mehr aJs dieaen aber einen un> 
dankbaren >). 

ZooaU men ziet woedt krtana^ana, in de Oud-Jav. tekst kr#- 
raghna, in de Sste strophe weergegeven met mamati lupaswi, 
heigeen geheel onjuist is. Daarcntegen wordt u’arncrsongkoro goed 
verlaaJd met mafiampuh (Mai. njMc«mpnr). 

10 yan sajfia sang prabhu pakaryanirang amatya • 

tri pivekanang phaia kabhukly anuletig sioa-rdja 
stMirgddi /en iko dhondgama tang kapangguh. 

sangkeng ka^aktining amatya mou'ch kosiddhnn. 

Indien een minister handelc nsar de bevelen van den vorst, dan 
zal dat voor bem drievoudlge vrucht hebben. Door het volgen van 
den koning vindt hij in de eerste plaats den hemek dan rijkdom 
en (de zegeningen van) den godsdlenst. In Je kunde van den mi¬ 
nister het succes (der vorsten). 

11 pathya tigolaMn ika inapatih wkesa. 
t^gkSp ivruhing guija samapta lamon koem’or?. 
dharmdr/htJkJmo kauj^nong ya kaniccogeng tu^os. 
yan nirgupeku liiar^ pwa l^kap narendra. 


0 Mttlwai. letL taai; Vgl. MaU pelit s gierig. >) Ind. Spi. 7530. 


do 

Passend g«drag is voor een macht^ hser drievoudig: hi] meet 
voHedig keoncQ wac nuttig is, heldbafcig zijn en de overtuiging 
hebben dat hij kan berclkea wat weCdg, nuttig en gewansebt is. 
Wat nutteloos is meet ttrt vorst nalaten. 

12 mi/i{ saka ring munindra. 

ring do?asanghya md/u ring kuhakal't^murka. 
ring murfca £eu;ii ya sujanma tunggal 

yogyoJapSn long ati~cuddha sucita tunggai 

A1 wa( nuttig is komt voort uit den heilige. A1 wat slecht is is te 
wijitn aan domme schelmen. Bevlndt zich den verstandig menscb 
under 1000 dommen» dau moet men dien eenen relnen en goeden 
er uit balen. 


Aldus eindigt liet NilicSstra. 
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Zang 3 Padmak«^ara (KabngSngan); balies Ovcraicht 12 


Zang 4 en 8 Ragakusuma, 


idem 


Zang 5 en 14 Kusumawkitra. 


-I 


Zang 6 A^alalita. 




Zang 7 Bhramarawilaska. 


Zang 9 en 12 Onbekend ~ Smaradahana 2. 


Zang 10 Prawiralalita. 


I:=r 


Zang 15 Wasantatilaka. 





INHOUD 


Inleiding .. 1—19 

Tabel t«c T^Tg^Ujking van d« volfocde der stropheo. 20 

Vcnaling. 21-80 

Ovenkh( det vanmaten. 61 









‘A hjoi ihai is Shut is but d bkich 

C.^OI.Oo,_ _ 


GOVt. OP INDIA • 

Af De^rttnentof 

f NEW DELHI. 


Please hdp tis ttr.keeji th^ Ix^k 

1 Uld tefrring. 




